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Article premier.

Les dispositions de la loi uniforme concernant la lettre
de change et le billet à ordre. annexée à la Convention du
7 juin 1930, et celles des articles 2 à 19 de Ja loi du 10 août
1953, telles que la rédaction en est modifiée dans les dispo-
sitions ci-après. sont coordonnées et insérées dans le
Titre VIn du Livre l"" du Code de Commerce sous la
dénomination de « Lois coordonnées sur la lettre de change
et le billet à ordre.»,

Le texte néerlandais fjgurant en regard des dispositions
reprises de la loi uniforme dans les dites Jais coordonnées
en constitue la version légale néerlandaise.

(I) Voit':

Documents clu Sénnt :

235 (1953-1954) : Projet de loi.
2U (1954-1955) : Rapport.

Annnles du Sénat:

24 ct 25 mai 1955.
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Kamer
der Volksvertegenwoordigers

ZITTING 1954-1955.

26 MEI 1955.

WETSONTWERP

tot verbeterinq en interpretatie van verschillende
bepalingen van de wet van 10 Augustus 1953
betreffende de invoering in de nationale wetqe-
ving van de eenvormiqe wet op de wisselbrièven
en orderbriefjes en betreffende haar inwerkinq-
tredinq, en tot coördinatie van deze wetgeving

met de eenvormiqe wet,

ONTWERP
OVERGEMAAKT DOOR DE SENAAT (I).

Eerste artikel.

De bepalinqen van de eenvormiqe wet op de wisselbrieven
en orderbriefjes. gevoegd bij het Verdraq van 7 [uni 1930,
en de bepalingen van de artikelen 2 tôt 19 van de wet van
10 Augustus 1935, zoals de tekst er van in de onderstaande
bepalingen is gewjjzigd. worden gecoördineerd en in
Titel VIIl van Boek I van het Wetboek van Koophandel
ingevoegd onder de benaming « Gecoördtneerde wetten op
de wlsselbrteven en orderbriefjes ».

De Nederlandse tekst, voorkornend naast de bepalingen
die uit de eenvorrniqe wet in deze gecoördineerde wetten
zijn overgenomen. is de wettelijke Nederlandse versie er
van.

(1) z«,
Stukken van de Senaat:

235 (1953-1954) : Wetsontwerp.
224 (1954-1955) : Verslaq,

Handelirlgen van de Senaat:

24 en 25 Mei 1955.
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Lois coordonnées sur la lettre de change
et le billet à ordre.

SECTION PREMIERE.

DE LA LE'I'TRE DE CHANGE.

CHAPITRE PREMIER.

De la création et de la forme deIa lettre de change.

Article premier.

La lettre de change contient:
l'' la dénomination de 'lettre de chánqe insérée dans le

texte même du titre et exprimée dans la langue employée
pour la rédaction de ee titre. L'obligation d'insérer la déno-
mination « lettre de change» ne, s'appliquera qu'aux effets
créés six mois au moins après l'entrée en vigueur de la pré-
sente loi; .

2" le mandat pur et simple de payer une somme déter-
minée;

3" le nom de celui qui doit payer (tiré);
4" l'indication de l'échéance;
5" celle du lieu où le paiement doit s'effectuer;
6" le nom de celui auquel ou à l'ordre duquel le paiement

doit être fait;
7" l'indication de la date et du lieu où la lettre est

créée;
8" la signature de celui qui émet la lettre (tireur).

Art, 2.

Le titre dans lequel une des énonciations indiquées à
l'article précédent fait défaut ne vaut pas comme lettre de
change, sauf dans les cas déterminés par les alinéas sui-'
vants :

La lettre de change dont l'échéance n'est pas indiquée
est considérée comme payable à vue. .

A défaut d'indication speciale, le lieu désigné à côté du
nom du tiré est réputé être le lieu du paiement et, en même
temps, le lieu du domicile du tiré.

La lettre de change n'indiquant pas le lieu' de sa' création
est considérée COmme souscrite dans le lieu désigné à côté
du nom du tireur.

II peut être suppléé à la signature prévue à l'article pre-
mier, 80, par un acte notarié en brevet inscrit sur la lettre
de change et constatant la volonté de celui qui aurait dît
signer.

Art. 3.

La lettre de change peut être à j'ordre du tireur lui-
même.

Elle peut être tirée Sur le tireur lui-même.
Elle peut être tirée pour le compte d'un tiers.

Art. 4.

Une lettre de change peut être payable au domicile d'un
tiers, soit dans Ja localité où le tiré a son domicile, soit
dans une autre localité.

[ 2 J

Gecoördlneerde wétten op de wisselhrieven
en orderbriefjes.

EERSTE AFDELING.

VAN DE WISSELBRIEF.

EERSTE HOOFDSTUK.

Van de uitgifte en de vorrn der wisselbrieven.

Eerste ertikel.

De Wisselbnef behelst
l " de benaming e Wisselbnef », opgenomen in de tekst

.zelf en uitqedrukt in de taal waarin de tite] is gesteld. De
verplichtinq om de benaming « wisselbrief » op te' nernen is
slechts van toepassinq op de elfecten die uitgegeven worden
ten minste zes maanden na de inwerkingtreding van deze
wet;

2" de onvoorwaardelijke opdracht tot betalinq van een
bepaalde som;

3" de naam van deqene die betalen moet (betrokkene}:
40 de aanduiding van de vervaldaq:
5" die van de plaats waar de betaling moet geschieden;
6° de naam van degene aan wie of aan wiens order de

betalinq rnoet worden gedaan;
7" de aanduiding van de dagtekening, alsmede van de

plaats waar de wisselbrief is getrokken;
8" de handtekening van degene die de wisselbrief uit-

geeft [trekker}.

Art. 2.
De titel waarin één der vermeldingen, in het voorafgaand

artikel aanqeduid, ontbreekt is niet geldig als wisselbrief.
behoudens in de hieronder genoemde gevallen :

De wlsselbrief. waarvan de vervaldag niet is aangeduid.
wordt beschouwd als betaalbaar op zicht.

Bij gebreke van een bijzondere aanduiding. wordt de
plaats aangeduid naast de naarn van de betrokkene geacht
te zijn de plaats van betaling en terzelfder tijd de plaats van
het domicilie van de betrokkene.

De wlsselbrief. welke niet de plaats aanduidt waar hij is
qetrokken, wotdt beschouwd te zijn ondertekend in de
plaats àanqeduid naast de naam van de trekker.

Dehandtekening ingevolge het eerste artikel, 8", kan
vervangén worden door een notanële akte in brevet op de
wisselbrief gesteld, waaruit de wil blijkt van deqene die
had moeren tekenen.

Art.'J.

De wlsselbrief kan getrokken worden aan de order van
de trekker,

Hij kan worden getrokken op de trekker zelf.
Hij kan worden getrokken voor rekening van een derde.

Art. 4.

Een wisselbrlef kan betaalbaar zijn aan de woonplaats
van een derde, hetzij in de plaats waar de betrokkene zijn
domicilie heeft, hetzij in een andere plaats,
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Art. 5. Art. 5.
Dans une lettre de change payable à vue ou à un certain

délai de vue, il peut être stipulé par le tireur que la somme
sera productive d'Intérêts. Dans toute autre lettre de change.
cette stipulation est réputée non écrite.

Le taux des intèrêts :doit être indiqué dans la lettre; à
défaut de cette indication, la clause est réputée non écrite.

Les intérêts courent à partir de la date de la lettre de
change, si une autre date n'est pas indiquée.

Art.6.
La lettre de change dont le montant est écrit à la fois

en toutes lettres et en chiffres vaut. en cas de différence.
pour la somme écrite en toutes lettres.

La lettre de change dont le montant est écrit plusieurs
fois. soit en toutes lettres. soit èn chiffres. ne vaut. en cas
de différence. que pour la moindre somme.

Art. 7.

Si la lettre de change porte des signatures de personnes
incapables de s'obliger par lettre de change, des signatures
fausses ou des signatures de personnes imaginaires. ou des
signatures qui, pour toute autre raison, ne sauraient obliger
[es personnes qui ont signé la lettre de change, ou dujrom
desquelles elle a été signée. les obligations des autres siqna-
taires n'en sont pas moins valables.

Art. 8.

Quiconque appose sa signature sur une lettre de change,
comme représentant d'une personne pour laquelle il n'avait
pas le pouvoir d'agir, est obligé lui-même en vertu de la
lettre et. s'il a payé, a les mêmes droits qu'aurait eus le
prétendu représenté. 11en est de même du représentant qui
a dépassé ses pouvoirs.

Art. 9.

Le tireur est garant de l'acceptation et du paiement.
Il peut s'exonérer de la garantie de l'acceptation; toute

clause par laquelle il s'exonère de [a garantie du paiement
est réputée non écrite.

Art. JO.

Si une lettre de change. incomplète à rémission, a été
complérèe contrairement aux accords intervenus, l'inobser-
vation de ces accords ne peut pas être opposée au porteur,
à moins qUII n'ait acquis la lettre de change de mau-
vaise foi ou que. en l'acquérant, il n'ait commis une faute
lourde.

In een wisselbrief, betaalbaar op ztcht of op zekere ter-
mijn na zlcht, kan de trekker bedingen idat de som renten
voortbrenqt. In elke andere wisselbriefwordt dit beding
voor niet geschrev.en qehouden,

De rentevoet moet in de wlsselbrief worden aangeduid.
Bi] gebreke van die aanduiding wordt het rentebedinq voor
niet geschreven gehouden.

De renten lopen te rekenen vanaf de daqtekeninq van
de wlsselbrief. tenzij een andere daqtekeninq is aangeduid.

Art. 6.

De wisselbrief, waarvan ihet bedraq voluit in letters en
revens in cijfers is qeschreven, qeldt, in geval van verschil,
ten belope van de som voluit in letters geschr·even.

De.wtsselbnef waarvan het hedraq meerdere malen ls .
geschreven, hetzt] voluit in letters, hetzt] in cijfers, geldt, in
geval van verschil, sl~chts ten belope van de kleinste som.

Art. 7.

Indien 'de wisselbrief handtekeningen draagt van perso-
nen, die onbekwaam zijn om zich door rniddel van een
wisselbrief te verbinden, valse handtekeningen, of hand-
tekeningen van verdachte personen, of handtekeningen,
welke. onverschilliq om welke andere reden, de personen.
die de wisselbrief hebben getekend of met wier naam
deze is getekend, niet zouden kunnen verplichten, zijn de
verbintenissen der andere ondertekenaars desniettemin gel-
dig.

Art, 8.
Ieder, die zijn handtekening op een wisselbrief plaatst als

vertegenwoordiger van een persoon, voor wie hi] niet de
bevoegdheid had te handelen, is zelf krachtens de wissel-
brief gebonden. en, betaald hebbende. heeft hi] dezelfde
rechten als de beweerde verteqenwoordlqde zou hebben
gehad. Hetzelfde geldt ten aanzien van de verteqenwoor-
diqer, die zijn bevoegdheid heeft overschreden.

Art. 9, .

De trekker staat in voor de acceptatie en de betalinq ,
Hij kan zijn verplichting voor de acceptatie in te staan

ultsluiten: elk beding, welk hem bevrijdt van de verplichting
voor de betaling in te staan, wordt voor ruet geschreven
gehouden.

Art. la.
Indien een wisselbrlef welke. onvolledig ten tijde der uit-

gifte, is aanqevuld in strijd met de aangegane overeenkorn-
sten, kan. de niet-nalevlnq van die overeenkomsten niet ·wor-
den tegengeworpen aan de bouder. tenzij deze de wissel-
brief te kwader trouw heeft verkregen of bij de verkrijging
een grove fout heeft begaan.
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CHAPITRE II.

De l'endossement.

Art. Il.

Toute lettre de change. même non expressément tirée à
ordre. est transmissible par la voie de l'endossement.

Lorsque le tireur a inséré dans la lettre de change les
mots « non à ordre" ou une expression équivalente, le titre
n'est transmissible que ·dans la forme et avec les effets
d'une cession ordinaire.

Art. 12.

L'endossement peut être (ait même au profit du tiré
accepteur ou non, du tireur ou de tout autre obligé. Ces
personnes peuvent endosser la lettre à nouveau.

L'endossement doit être pur ct simple. Toute condition à
laquelle il est subordonné est réputée non écrite.

L'endossement partiel est nul.
L'endossement au porteur vaut COmme endossement en

blanc.

Art. 13.

L'endossement doit être inscrit sur la lettre de change
ou sur une feuille qui y est attachée (allonge). Il doit être
signé par l'endosseur.

L'endossement peut ne pas désigner le bénéficiaire ou
consister simplement dans la signature de 'l'endosseur
(endossement en blanc). Dans ce dernier cas, l'endosse-
ment .pour .être valable. doit être :nscrit au dos de la lettre
de change ou sur l'allonge.

Art. 14.

L'endossement transmet tous les droits résultant de la
lettre de change.

·Si l'endossement est en blanc. le porteur peut:

I~ remplir le blanc. soit de son nom. soit au nom d'une
autre personne;

2" endosser la lettre de nouveau en blanc ou à une autre
personne;

3' remettre la lettre à un tiers. sans remplir le blanc
et sans rendosser.

Art. ]5.

L'endosseur est. sauf clause contraire. garant de l'accep-
tation et du paiement.

Il peut interdire un nouvel endossement; dans ce cas.
il n'est pas tenu à la garant:e envers les personnes aux-
quelles la lettre est ultérieurement endossée.

Art. 16.

Le détenteur d'une lettre de change est considéré comme
porteur légitime s'il justifie de son droit par une suite
ininterrompue d'endossements, même si le dernier endos-
sement est en blanc. Les endossements biffés sont il cet

[ '1 ]

HOOFDSTUK Il.

Van het endossement.

Art. 11.

Elke wtssefbnef. ook die welke rlle.t uitdrukkeltjk aan
order luidt. kan door middel van endossement worden over-
gedragen:

Indien de trekker in de wisselbrief de woorden « niet aan
order » of een gelijkwaardige uitdrukking heeft opqenomen.
kan het stuk slechts worden overgedragen in de vorm en
met de rechtsgevolgen van een gewone cessie.

Art. ]2.

Het endossement kan worden gedaan zells ten voordele
van de betrokkene, al of niet acceptant, van de trekker. of
van elke andere verbondene. Deze personen kunnen de
wisselbrief opnieuw endosseren.

Het endossement moet onvoorwaardelijk zijn. Elke voor-
waarde, waaraan het onderworpen is, wordt voor niet
geschreven gehouden. .

Het gedeeltelijke endossement is nietiq.
Het endossement aan toonder geldt als enuossement In

blanco.

Art. 13.

Het endossement moet worden gesteld op de wlsselbrlef
of op een daaraan vastqéhecht blad (allonge). Het moet
worden ondertekend door de endossant.

Het endossement kan de geëndosseerde onaanqeduid
laten of bestaan uit de enkele handtekeninq van de endos-
sant (blanco-endossement). In het laatste geval moet het
endossement om geldig te zijn op de rugzijde van de wis-
selbrief of op het verlengstuk worden gesteld.

Art. H.

Het endossement draagt alle uit de wrsselbrlef voort-
spruitende rechten over.

Indien het endossement in blanco is gesteld. kan de hou-
der:

lv he; blanco invullen, hetzi] met zijn eigen naam, hetzij
met de naam van een andere persoon:

2° de wisselbrlef wederom in blanco of aan een andere
persoon endosseren:

3° de wisselbriel aan een derde overgeven, zonder hel
blanco in te vullen en zonder hem te endosseren.

Art. 15.

Behoudens beding van het teqendeel. staat de endossant
in voor de acceptatie en de betaling.

Hij kan een nieuwendossement verbieden: in dat geval
staat hl] niet in voor de acceptatie en de betaling jeqens de
personen, aan wie de wisselbrief later is geëndosseerd.

Art. 16.

De bezitter van een wisselbrief wordt beschouwd als de
rechtmatige bouder. Indien hl] van zijn recht doet blijken
door een ononderbroken reeks van endossementen, zelfs
indien het laatste endossement In blanco is gesteld. De door-



égard réputés non écrits. Quand un endossement en blanc
est suivi d'un autre endossement le signataire de celui-ci
est réputé avoir acquis la lettre par l'endossement en blanc.

Si une personne a été dépossédée d'une lettre de change
par quelque événement que ce soit, le porteur justifiant
de son droit de la manière indiquée à l'alinéa précédent,
n'est tenu de se dessaisir de la lettre que s'il l'a acquise
de mauvaise foi Ou si. en l'acquérant. il a commis une
faute lourde.

Art. 17.

Les personnes actionnées en vertu de la lettre de change
ne peuvent pas opposer au porteur les exceptions fondées
sur leurs rapports personnels avec le tireur ou avec les
porteurs antérieurs. à moins que le .porteur. en acquérant
Ja lettre, n'ait agi sciemment au détriment du débiteur.

Art. 18.

Lorsque l'endossement contient la men lion « valeur en
recouvrement », « pou, encaissement », « par procuration ot'

ou toute autre mention impliquant un simple mandat, le
porteur peut exercer tous les droits dérivant de la lettre
de change. mais il ne peul endosser celle-ci qu'à litre de
procuration.

Les. obligés ne peuvent, dans ce cas. invoquer contre le
porteur que les exceptions qui seraient opposables à (' en-
dosseur,

Le mandat renfermé dans un endossement de procura-
tion ne prend pas fin pat Ic décès du mandant oula surve-
nance de son incapacité.

Art 19.

• Lorsqu'un endoss~ment contient la mention «valeur en
garantie », « valeur en gage» ou toute autre mention impli-
quant un nantissement, le porteur peut exercer tous les
droits dérivant de la lettre de change. mais un endossement
fait par lui ne vaut que comme' un endossement il titre de
procuration.

Les obligés ne peuvent invoquer contre le porteur les
exceptions fondées sm leurs rapports personnels avec l'en-
dosseur, il moins que le porteur. en recevant la lettre. n'ait
agi sciemment au détriment du débiteur.

Art, 20.

L'endossement postérieur à l'échéance produit les mêmes
effets qu'un endossement antérieur. Toutefois. l'endosse-
ment postérieur au protêt faute de paiement. ou fail après
]'expiration du délai fixé pour dresser le protêt. ne produit
que les effets d'une cession ordinaire.

Sauf preuve contraire. l'endossement sans date est censé
avoir été fait avant l'expiration du délai fixé pour dresser
le protêt.

Dans le cas où le refus de paiement 8 été constaté par
une déclaration du tiré con £ormément à l'article 44, premier
alinéa. l'endossement sans date est présumé antérieur au
protêt,
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gehaalde endossementen worden te dien aanzien voor niet
geschreven gehouden, Wanneer een blanco-endossement
door een ander endossement is gevolgd. wordt de onder-
tekenaar van dit laatste gehouden de wtsselbrref door het
blanco-endossement verkreqen te hebben.

Indien de wisselbrief. hoe dan ook. uit iemands handen
is ge,aakt. is de bouder, die van zijn recht doet blijken
op de wijze bij het voorafgaande lid aangeduld, niet ver-
pllcht de w:sselbrief al te geven, tenzij hij deze te kwader
trouw heeft verkreqen, of bi.j deszelfs verkrijging een grove
fout heeft begaan.

Art. 17.

Zij, die uit hoofde van de wisselbrief worden aanqespro-'
ken. kunnen de verweermiddelen gegrond op hun persoon-
lijke verhoudingen tot de trekker of tot vroeqere houders
niet ~an de houder tegenwerpen. tenzij deze bi] de verkri]-
ging van de wisselbrief heeft geweten ten nadele van de
schuldenaar te handelen.

Art. 18.

Wanneer het endossement de vermelding bevat:
e waarde ter incassering ~ of «ter tncasso ». «in lastqe-
ving~, of enige andere vermeldinq. welke een eenvoudiqe
opdracht insluit. kan de houder alle uit de wisselbrlef voort-
vloelende rechten ultoefenen. maar hij kan deze met anders
endosseren dan bi] wijze van lastgeving.

De verbondenen kunnen in dat geval tegen de houder
slechts de verweerrnlddelen inroepen: welke aan de endos-
sant zouden kunnen worden tegengewo'pen.

De opdracht, welke in een lastgevingsendossement beslo-
ten tigt. eindigt niet door de dood of door latere onbe-
kwaarnheid van de lastgever.

Art. 19.

Wanneer een endossement de vermelding inhoudt
«waarde tot zekerheid », « waarde tot pand» of eniqe
andere vermelding. welke een zekerheid insluit. kan de
houder alle uit de wisselbrtef voortvloe'ende rechten uitoe-
Ienen, maar een door hem gesteld endossement geldt slechts
als endossement bij wijze van lastgeving.

De verbondenen kunnen de houder de verweermiddelen
gegrond op hun persoonlijke verhoudingen tot de endossant
niet tegenwerpen, tenzij de houder bi] de ontvangst van de
wisselbrief heeft geweten ten nadele van de schuldenaar
te handelen.

Art. 20.

Een endossement gesteld na de vervaldaq, brengt
dezelfde rëchtsqevolqen teweeg als een endossement gèsteld
vóór de vervaldaq. Echter heeft het endossement gesteld
na het protest van non-betaling of na het verstrijken van
de termijn voor het protest bepaald, slechts de rechtsqe-
volgen ener gewone cessie,

Behoudens tegenbewijs, wordt het endossement zonder
dagtekening geacht te ztjn gedaan vöör het verstrijken van
de termijn tot het opmaken van het protest bepaald.

In de gevallen waarin de weigering om te betalen werd
vastgesteld door een naar luid van artikel 44, eerste lid,
afgelegde verklaring van de betrokkene wordt het endos-
sement zonder dagtekening verrnoed vroeger gedaan te ztln
dan het protest.
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CHAPITRE III.

De l'acceptation.

Art. 21.

La lettre de change peut être, jusqu'à l'échéance, pré-
sentée à l'acceptation du tiré, au lieu de son domicile. par le
porteur ou même par un simple détenteur.

Art. 22,

Dans toute lettre de change, le tireur peut stipuler qu'elle
devra être présentée à l'acceptation, avec ou sans fixation
de délai. .

Il peut interdire dans la lettre la présentation à l'accep-
tation, à moins qu'il ne s'agisse d'une lettre de change paya-
ble chez un tiers ou d'une lettre payable dans urie localité
autre que celle du domicile du tiré ou d'une lettre tirée il
un certain délai de vue.

Il peut aussi stipuler que la présentation à l'acceptation
ne pourra avoir lieu avant un terme indiqué.

Tout endosseur peut stipuler que la lettre devra être .pré-
sentée à l'acceptation avec ou sans fixation de délai. à
moins qu'elle n'ait été déda'rée non acceptable par le tireur.

Art. 23,

Les lettres de change à un certain délai de vue doivent
être présentées à l'acceptation dans Je délai d'un an à partir
de leur date,

Le tireur peut abréger ce dernier délai ou en stipuler un
plus long.

Ces délais peuvent être abréqés par les endosseurs.

Art, 24,

Le Ùré peut demander qu'une seconde présentation Jui
soit faite le Jendemain de la première. Les intéressés ne sont
admis à prétendre qu'il n'a pas été fait droit à cette
demande que si celle-ci est mentionnée dans le protêt.

Le porteur n'est pas obligé de se dessaisir. entre les
mains du tiré, de la lettre présentée à l'acceptation.

Art, 25.

L'acceptation est écrite sur la lettre de change. Elle est
exprimée par Je mot «accepté» ou tout autre. mot équi-
valent; elle est signée .du tiré. La simple signature du tiré
apposée au recto de la lettre vaut acceptation.

Quand la lettre est payable à un certain délai de vue ou
lorsqu'elle doit être présentée à J'acceptation dans un délai
déterminé en' vertu d'une stipulation spécia!e. l'acceptation
doit être datée du jour où elle a été donnée, à moins que le
porteur n'exige qu'elle sail datée du jour de la présentation.
A défaut de date, le porteur, pour conserver ses droits de
recours contre les endosseurs et contre Ie tireur fait con-
stater cette: omission par un protêt dressé en temps utile.
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HOOFDSTUK Ill.

Van de acceptatie.

Art. il.
De wisselbrlef kan. tot de vervaldaq. door de houder of

door degene die hem eenvoudig in handen heelt. ter accep-
tatie aan de' betrokkene te zijner woonplaats worden aan-
geboden.

Art.22.

De trekker kan. al dan niet met vaststellinq van de ter-
mijn. in elke wisselbrief bepalen dat deze ter acceptatie
moet worden aanqeboden.

Hij kan in de wisselbrief de aanbiedinq ter acceptatie
verbieden. behoudens ten aanzien van een wisselbrief
betaalbaar bij een derde. of een w:sselbrief betaalbaar in
een àndere plaats dan die van het domicilie van de betrok-
kene of een wisselbrlef betaalbaar op zekere tijd na zicht,

Hl] kan ook bepalen, dat de aanbieding ter acceptatte
niet kan plaats hebben vöör een bepaalde termijn.

Elke endossant kan bepalen. al dan niet met vastsrelllnq
van de termijn, dat de wisselbrlef ter acceptatie moet
worden aanqeboden, tenzij de trekker heeft verklaard dat
deze niet vatbaar is voor acceptatie.

Art. 23.

Wisselbrieven betaalbaar op zekere tijd na zicht. moeren
ter acceptatie worden aanqeboden binnen de termijn van
een jaar te rekenen van hun dagtekening.

De trekker kan deze termijn verkorten of een langere
bepalen.

Deze ·termijnen kunnen door de endossanten worden
verkort.

Art. 24.

De betrokkene kan verzoeken dat hem een tweede aan-
bieding worde gedaan de dag volgende op de eerste.
Belanghebbenden zullen niet mogen beweren. dat aan dit
verzoek geen gevolg is gegeven. tenzij het în het protest is
vermeld.

De bouder is niet verplicht de ter acceptatie aangeboden
wisselbrief aan de betrokkene af te geven.

Art. 25.

De acceptatie wordt op dewisselbrlef gesteld. Zij wordt
uitgedrukt door het woord « qeaccepteerd », of door een
ander woord van gelijke strekking; zt] wordt. door de
betrokkene ondertekend. De enkele handtekening van de
betrokkene, op de voorzijde van de wisselbrief gesteld.
geJdt als acceptatle.

Wanneer de wlsselbrief betaalbaar is op zekere terrnijn
ria zicht of wanneer hij krachtens een speciaal beding ter
acceptatie rnoet worden aangeboden binnen een bepaalde
terrnijn, moet de acceptatie gedagtekend zijn van "de dag
waarop zi] is gedaan. tenaij de bouder de dagtekening van
de dag der aanbieding zou eisen. Bij gebreke van dagteke-
ning, rnoet de houder dit verzuim door een tijdig protest
doen vaststellen, op straffe van zijn verhaal te verlîezen op
de endossanten en de trekker.
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Art. 26. Art. 26.

L'acceptation est pure et simplè, mais le tiré peut la
restreindre à une partie de la somme.

Toute autre modification apportée par l'acceptation aux
énonciations de la lettre de change équivaut à un refus
d'acceptation. Toutefois, l'accepteur est tenu dans les
termes de son acceptation.

Art. 27.

Quand le tireur a indiqué dans la lettre de change un
lieu de paiement autre que celui du domicile du tiré, sans
désigner un tiers chez qui le paiement doit être effettué,·le
tiré peut l'indiquer lors de l'acceptation. A défaut de cette
indication, l'accepteur est réputé s'être obligé à payer lui-
même au lieu du paiement.

Si la lettre est payable au domicile, du tiré, celui-ci peut,
dans l'acceptation. indiquer une adresse du même lieu où'
le paiement doit être effectué. .

Art. 28.
Par l'acceptation le tiré s'oblige à payer la lettre de

change à l'échéance. .
A défaut de paiement, le porteur, même s'il est le tireur,

a contre l'accepteur une action directe résultant de la lettre
de change pour tout ce qui peut être exigé en vertu des arti-
cles 48 et 49.

Art. 29.

Si le tiré qui a revêtu la lettre de change de son accepta-
tion a biffé celle-ci avant la restitution de la lettre, l'accep-
tation est censée refusée. Sauf preuve contraire, la radiation
est réputée avoir été faite avant la restitution du titre.

Toutefois, si le tiré a fait connaître s~n acceptation par
écrit au porteur ou à un signataire quelconque, il est tenu
envers ceux-ci dans les termes de son acceptation.

CHAP'ITRE IV.

De l'aval.

Art, 30.

Le paiement d'une lettre de change peut être/garanti pour
tout ou partie de son montant par un aval.

Cette garantie est fournie par un tiers ou même par un
signataire de la lettre.

Art. 31.

L'aval est donné sur la lettre de change, sur une allonge
ou par acte séparé qui mentionne le lieu où il est donné.

11est exprimé par les mots « bon pour aval» ou par toute
autre formule équivalente; il est signé par le donneur J'aval.

De acceptatie Is onvoorwaardeltjk. maar rde betrokkene
kan haar beperken tot eengédeelte van de som.

Elke andere wijzigingdoor de acceptatfe op de vermel-
dinqen van de wisselbrief iaanqebracht geldt als weigering
van acceptatie. De acceptant is echter gehouden overeen-
komstiq zijn acceptatie.

Art, 27,'

. V/ anneèr de trekker de wisselbnef op een andere plaats
dan die van het domicilie van debetrokkene heeft betaal-
baar qesteld, zonder een derde aan te wijzen, bij wie de
betaling moet worden gedaan, kan de betrokkene deze aan-
wijzen bi] de acceptatie, Bij gebreke van die aanwijzing
wordt de acceptant geacht zich verbonden te hebben zelf te
betalen op de plaats van betaling.

Indien de wisselbrief ..betaalbaar is aan het domicilie van
de betrokkene,. kan deze, in de acceptatie, een adres aan-
duiden in dezelfde plaats waar de betaling rnoet worden
gedaan.

Art. 28,

Door de acceptatie verplicht de betrokkene zieh de wis-
selbnef op de vervaldag te betalen ..

Bij gebreke van betaling heeft de bouder, al ware hi] de
trekker, tegen de acceptant l'en rechtstreekse vordermq uit
de wisselbrléf voortspruitend, voor al hetqeen kan worden
gevorderd krachtens de artikelen 48 en 49.

Art. 29.

Indien de betrokkerie zijn ?p de wisselbrief gestelde
acceptatie heeft doorgehaald vóór de teruggave van de
wisselbrief, wordt de acceptatie geacht te zijn geweigerd.
Behoudens tegenbewijs wordt de doorhaling geacht te zijn
qeschied vóór de teruggave van de wisselbrie] ,

Indien echter de betrokkene van zîjn acceptatie schrifte-
lijk heeft doen blijken aan de houder of aan iemand, die zijn
handtekening op dewisselbrief heeft gesteld, is hij jegens
deze gehouden overeenkornstiq zijn acceptatie.

HOOFDSTUK IV.

Van het aval.

Art.30.

De betaling van een wisselbriel kan voor de gehele som of
voor een deel daarvan door een borqtocht (aval) worden
verzekerd.

Deze borgtocht wordt door een derde gegeven of zelfs
door een ondertekenaar van de wisselbrief.

Art. 3i.

De borgtocht wordt op de wlsselbrtef, op een verlenqstuk
of bij afzonderlijke akte gegeven, welke de localiteit waar
hij gesteld werd, verrneldt,
. Hl] wor,dt \Jitge~rukt door de woorden « goed voor borg-

tocht» (<< goed voor aval») of door enige andere gelijk~
waardige uitdrukking; hl] wordt door de borg {avalgever}
ondertekend.
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ti .esr considéré comme résultant de la seule signature du
donneur d'aval. apposée au recto de la lettre de chanqe,
sauf quand il s'agH de la signature du tiré ou de celle du
tireur.

L'aval doit indiquer pour le compte de qui il est donné.
A défaut de cette indication, il est réputé donné 'pour le
tireur.

Art. 32.

Le donneur d'aval est tenu de la même manière que celui
dont il s'est porté garant.

Soo engagement est valable. alors même que l'obligation
qu'il a garantie serait nulle pour toute cause autre qu'un
vice de forme.

Quand il paie la lettre de change, le donneur d'aval
acquiert les droits résultant de. la lettre de change contre
le garanti et contre ceux qui sont tenus envers ce dernier
en vertu de la lettre de change.

CHAPITRE V.

De l'échéance.

Art.33.

Une lettre de change peut être tirée:

-- à vue;
il un certain délai de vue;
à un certain délai de date;
à jour fixe,

Les lettres de change, soit á d'autres échéances, soit à
échéances successives, sont nulles.

Art. 34.

La lettre de change à vue est payable â sa présentation,
Elle doit être présentée au paiement dans le délai d'un an
à partir de sa date. Le tireur peut abréger ce délai ou en
stipuler un plus long. Ces délais peuvent être abrégés par
les endosseurs.

Le tireur peut prescrire qu'une lettre de change payable
il vue ne doit pas être présentée au paiement avant un terme
indiqué. Dans ce cas, le délai de présentation part de ce
terme.

Art. 35.

L'échéance d'une lettre de change à un certain délai de
vue est déterminée, soit par la date de l'acceptation. soit
par celle du protêt.

En l'absence du protêt, l'acceptation non datée est réputée,
il l'égard de J'accepteur. avoir èté donnée le dernier jour
du délai prévu pour la présentation à l'acceptation.

Art, 36.

L'échéance d'une lettre de change tirée à un ou plusieurs
mois de date ou de vue a lieu à la date correspondante du
mois où le paiement doit être effectué. A défaut de date
correspondante, J'échéance a lieu le dernier jour de ce mois.

L 8 ]

Hl] wordt geacht voort te spruiten uit de enkele hand-
. tekening van de borg [avalqever] , gesteld op de voorz ijde
van de wlsselbrtef, behalve wanneer het betreft de hand-
rekeninq van de betrokkene of die van de trekker.

De borgtocht moet aanwijzén voor 'wtens rekenïnq hij is
qeqevcn. Bij qebreke van zodaniqe aanwijzing wordt hij
geacht voor de trekker te zijn gegeven.

Art. 32"

De borg (avalgever) is opdezelfde wijze verbonden.aIs
de geavaleerde.

Zljn verbintenis is van kracht, ook al ware de verbintenis,
die hij heeft verzekerd. nietig wegens een andere oorzaak
dan een vormgebrek.

Door de betalinq verkrijgt de borg (avalgever ) de uit de
wisselbrief voortspruirende rechten tegen de qeavaleerde
en teqen deqenen, die jeqens dezelve uit kracht van de
wisselbrief verbonden zijn.

HOOFDSTUK V.

Van de vervaldag.'

Art. 33.

Een wisselbrief kan worden getrokken:

op zicht;
op zekere termijn na zicht;
op zekere termi]n na dagtekening;

- op een bepaalde daq,

De wisselbrieven met andere vervaldagen of met opeen-
volgende vervaldagen zijn nietig.

Art. 34.

De wisselbrief, getrokken op ztcht, is betaalbaar bi] de
aanbiedinq. Hij moet ter betalinq worden aanqeboden bin-
nen de terrnijn van een jaar na zijn dagtekening. De
trekker kan deze terrnijn verkorten of een langere bepalen.
De endossanten kunnen deze termijnen verkorten.

De trekker kan voorschrijven, dat een op zicht betaalbare
wlsselbrief niet ter betaling mag worden aangeboden vóór
een bepaalde datum. In dat geval loopt de aanbiedinqs-
terrnijn te rekenen van die datum.

Art. 35.

De vervaldag van een wlsselbrief getrokken op zekere
terrnijn na zichtwordt bepaald hetzij dcor de dagtekening
der acceptatie, hetzij door die van het protest.

Bi] qebreke van protest, wordt de niet-qedaqtekende
acceptatie ten aanzien van de acceptant geacht te zijn
gedaan op de laatste dag van de termijn voor de aanbieding
ter acceptatie voorgeschreven.

Art. 36,

De wisselbrief getrokken op êên of .meer maanden na
dagtekening, of na zieht, vervalt op de overeenkomstige
datum van de maand, waarin de betalinq moet worden
gedaan. Bij gebreke van een overeenkomstiqe datum, vervalt
een zodanige wtsselbrlef op de l,aatste dag van die maand.



Quand une lettre de change est tirée a un ou plusieurs
mois et demi de date ou de vue, on compte d'abord les
mois entiers.

Si l'échéance est fixée au commencement; au milieu [mi-
janvier. mi-Iêvrler, etc.) ou à la fin du mois, on entend par
ces termes: le premier. le quinze ou le dernier jour du mois.

Les expressions « huit jours" ou il quinze [ours » s'enten-
dent, non d'une ou deux semaines. mais d'un délai de huit
jours ou de quinze jours effecnfs,

L'expression « demi-mois" indique un délai de quinze
jours.

Art. 37.

Quand une lettre de change est payable à jour fixe dans
un lieu où le calendrier est différent de celui du lieu de
l'émission. la date de l'èchëance est considérée comme
fixée d'après le calendrier du lieu du paiement.

Quand une lettre de change tirée entre deux places
ayant des calendriers différents est payable à un certain
délai de date. le jour de rémission est ramené au jour
correspondant du calendrier du lieu de paiement et
l'échéance est fixée en conséquence.

Les délais de présentation des lettres de change sont
calculés conformément aux règles de l'alinéa précédent.

Ces règles ne sont pas applicables si une clause de la
lettre de change, ou même les simples énonciations du
titre. indiquent que l'intention a été d'adopter des règles
diHérentes.

CHAPITRE VI.

Du paiement.

Art. 38.

Le porteur d'une lettre de change payable à jour fixe
ou à un certain délai de date ou de vue doit la présenter
au paiement le jour de l'échéance. L'inobservation de cette
prescription ne peut donner lieu qu'à des dommages-
intérêts.

La présentation d'une lettre de change à une chambre
de compensation désignée par le Gouvernement ou à une
institution habilitée à cette fin par lui. équivaut à une
présentation au paiement.

Art. 39.

Le tiré peut exiger. en payant la lettre de change. qu'elle
lui soit remise acquittée par le porteur.

Le porteur ne peut refuser un paiement partiel.

En cas de paiement partiel. le tiré peut exiger que men-
tion de ce paiement soit faîte sur la lettre et que quittance
lui en soit donnée.

Art. 40.

Le porteur d'une lettre de change ne peut être contraint
d'en recevoir le paiement avant l'échéance.

Le tiré qui paie avant l'échéance le fait à ses risques
el périls.
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Bij een wtsselbrief getrokken op èén of meer en een halve
maand na dagtekening of na zicht worden eerst de hele
maanden gerekend.

Is de vervaldag bepaald op het begin, het midden (half
[anuari, half Februari, enz.) of op het elnde van een maand,
dan wordt onder die uitdrukkingen verstaan : de eerste, de
vijftiende. de laatste van die maand.

Onder «acht dagen » of ~ vijftien daqen » moet worden
verstaan niet êén week of twee weken maar een terrnijn van
volle acht of volle vijftien daqen.

De uitdrukking « halve maand " duidt een termijn van
vijftien dagen aan.

Art. 37.

De daturn van de vervaldaq van een wisselbrtef betaal-
baar op een bepaalde dag in een plaats waar de tijdreke-
ning een andere Is dan die der plaats van uitgifte. wordt
geacht te zijn vastqesteld volgens de tljdrekeninq van de
plaats van betaling.

De dag van uitgifte van een wisselbrief getrokken tus-
sen twee plaátsen met verschillende tijdrekening en betaal-:
baar op zekere termijn na zicht. wordt herletd tot de
overeenkomstiqe dag van de tijdrekening van de plaats
van betaling en de vervaldaq wordt dienovereenkomstig
vastqesteld,

De aanbiedinqsterrhtjnen der wïsselbrteven worden bere-
kend overeenkomsnq de reqels van het voorafgaande lid.

Deze reqels zijn niet van toepassing indien een in de
wisselbrief opgenomen bedïnq, of zells de termen, waarin
het stuk is opqesteld, doen blijken, dat het in de bedoeling
lag andere regels toe te passen. -

HOOFDSTUK VI.

Van de betalinq.

Art. 38.

De bouder van een wisselbrlef, betaalbaar op een
bepaalde dag of op zekere termijn na dagtekening of na
zicht, moet deze ter betaling aanbieden op de vervaldaq,
Niet-nalevinq van dit voorschrift kan slechts aanleiding
geven tot schadeloosstellmq.

De aanbieding van een wisselbrief aan een door de
Regering aanqewezen verrekeninqskamer of aan een instel-
ling door haar daartoe bevoegd qemaakt. heeft dezelfde
waarde als een aánbiedtnq ter betaling.

Art. 39.

De betrokkene kan bi] de betaling verlanqen, dat hem
de wisselbrief met behoorlijke quitantie van de houder
voorzien worde uitqeleverd.

De houder is niet gerechtigd een gedeeltelijke betalinq
te weigeren.

In geval vangedeeltelijke betalinq, kan de betrokkene
vorderen, dát van die betaling op de wisselbrief melding
worde gemaakt en dat hem daarvan een quitantie worde
gegeven.

Art. 40.

De houder van een wisselbrief kan niet genoodzaakt
worden de betaling vóór de vervaldaq te ontvangen.

De betrokkene die vóór de vervaldag betaalt doet zulks
op eigen risico.



301 (1954-1955) - N. 1.

Celui qui paie à l'échéance est valablement libéré, à
moins qu'il n'y ait de sa part une fraude ou une faute
lourde. Il est obligé de vèriher la régularité de la suite
des endossements mais non la signature des endosseurs.

Art. 41.

Lorsqu'une lettre de change est stipulée payable en une
monnaie n'ayant pas cours au lieu du paiement, le mon-
tant peut en être payé dans la monnaie du pays d'après
sa valeur au jour de l'échéance. Si le débiteur est en retard,
le porteur peut à son choix, demander que Je montant de
la lettre de change soit payé dans la monnaie du pays
d'après le cours, soit du jour de l'échéance, soit du jour
du paiement.

Les usages du lieu du paiement servent à déterminer la
valeur de la monnaie étrangère. Toutefois, le tireur peut
stipuler que la somme à payer sera calculée d'après un
cours déterminé dans la lettre.

Les règles ci-énoncées ne s'appliquent pas au cas OÜ le
tireur a stipulé que le paiement devra être fait dans une
certaine monnaie indiquée (clause de paiement effectif en
une monnaie étrangère).

Si le montant de la lettre de change est indiqué dans
une monnaie ayant la même dénomination, mais une valeur
différente dans le pays d'émission et dans celui du paie-
ment, on est présumé s'être référé à la monnaie du lieu
du paiement.

Art. 42.

A défaut de présentation de la lettre de change au paie-
ment dans le délai fixé par l'article 38, tout débiteur
a la faculté d'en remettre le montant en dépôt à l'autorité
compétente, désignée par le Gouvernement, aux frais.
risques et périls du porteur.

CHAPIT'RE VIL

Des .recours faute d'acceptation et faute
de paiement.

Art. 43.

Le porteur peut exercer ses recours' contre les endos-
seurs, le tireur et les autres obligés:

A l'échéance:
Si le paiement n'a pas eu lieu;
Même avant l'échéance:
I ù S'il y a refus, total ou partiel. d'acceptation;

2° Lorsque le tiré, accepteur ou non, ou le tireur d'une
lettre non acceptable se trouve en état de cessation de
paiement ou de déconfiture.

Les dispositions reprises au 2° ci-dessus ne privent pas
les garants de la lettre de change de la faculté d'obtenir.
en donnant caution, des délais qui, en aucun cas, ne pour-
ront dépasser l'échéance de la lettre de change.
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Hi], die op de vervaldag betaalt, is deugdelijk gekweten,
mits er zijnerzijds geen bedrog plaats heeft of grove schuld
aanwezig ts. Hij is gehouden de regelmatigheid van de
reeks van endossementen te verifiéren, maar niet de hand-
tekening der endossanten.

Art. 41.

De som van een wtsselbrtef volgens beding betaalbaar
zijnde in een geldmunt, welke géen koers heeft ter plaats
van betaling, kan worden gekweten in de geldmun~ van
het land voJgens haar waarde op de vervaldag. Indien de
schuldenaar in verwijl ts, kan de houder te zijner keuze
vorderen. dat de wisselsom voldaan worde in de geldmunt
van het land volgens de koers van de vervaldaq, of van
de dag van betaling.

De gebruiken van de plaats van betaling zullen de
waarde van de vreemde geldmup.t bepalen. Echter kan de
trekker voorschnjven. dat de som welke voldaan moet
worden. zal worden berekend volgens een bepaaldelijk in
de wisselbrief voorqeschreven koers.

Bovenstaande regels zijn niet van toepassing indien de
trekker heelt voorqeschreven dat de betaling moet geschie-
den in een zekere aangeduide geldmunt (beding van wer-
kelijkebetaling in vreemde geldmunt).

Indien het bedrag van de wtsselbrtef is aangeduid in
cen geldmunt. welke dezelfde benaming maar een ver-
schtllende waarde heeft in het land van uitgifte en in dat
van betaling, wordt men vermoed zich te hebben gehouden
aan de geldmunt van de plaats van betalinq.

Art. 42.

Bij gebreke van aanbieding ter betaling van de wissel-
brlef binnen de termijn bij artikel 38 vastqesteld, heeft
elke schuldenaar de bevoegdheid het bedrag er van ter
bewaring af te geven aan de bevoegde door de Regering
aangewezen overheid. op kesten en op risico van de
houder,

HOOFDSTUK VII.

Van het reqres in geval van non-acceptatie
en non-betalinq.

Art. 13,

De houder kan zijn regres tegen de endossanten, de
trekker en de andere verbondenen uitoefenen:

Op de vervaldag:
Indien de betaling niet heeft plaats gehad;
Zelfs vóór de vervaldag:

I o Indien de acceptatie geheel of qedeeltehjk is gewei-
gerd;

2n Wanneer de betrokkene, al of niet acceptant, of de
trekker van een niet accepteerbare wisaelbrief in een toe-
stand verkeert van staking van betaling of van kennelijk
onvermogen om te betalen,

Hel bepaalde onder 2° hierboven ontneemt aan de garan-
ten van de wisselbrie'f'de bevoegdheid niet om door borg-
stelling respijttermijnen te bekomen, die in geen geval de
vervaldag van de wisselbrief mogen overschrilden.
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Art. 44. Art. 44.

Le refus d'acceptation ou de paiement doit être constaté
par un acte authentique (protêt faute d'acceptation ou de
paiement). Cet acte peut être remplacé par une déclaration
datée et écrite sur la lettre de change elle-même, signée par
le tiré. sauf dans le cas 'où le tireur exige dans le texte même
de l' effet, un protêt par acte authentique.

Le protêt faute d'acceptation doit être fait dans les délais
fixés pour la présentation à l'acceptation. Si, dans le cas
prévu par l'article 24. premier alinéa. la première présen-
tation a eu lieu le dernier jour du délai, le protêt peut encore
être dressé le lendemain.

Le protêt faute de paiement d'une lettre de change
payable à jour fixe ou à un certain délai de date ou de vue
doit être fait l'un des deux jours ouvrables qui suivent le
jour où la lettre de change est payable, S'il s'agit d'une
lettre payable à vue, le protêt doit être dressé dans les
conditions indiquées à l'alinéa précédent pour dresser le
protêt faute d'acceptation.

Le protêt faute d'acceptation dispense de la présentation
au paiement et du protêt faute de paiement.

En cas de déconfiture du tiré, accepteur ou non. le por-
teur ne peut exercer ses recours qu' après présentation de la
lettre de change au tiré pour le paiement et après protêt.

En cas de cessation de paiement du tiré. accepteur ou
non, constatée par décision judiciaire ainsi qu'en cas de
cessation de paiement du tireur, déclarée par décision judi-
ciaire, d'une lettre non acceptable, la production du juge-
ment constatant l'état de cessation de paiement suHit pour
permettre au porteur d'exercer ses recours.

Art. 15.

Le porteur doit donner avis du défaut d'acceptation ou
de paiement à son endosseur et au tireur dans les quatre
jours ouvrables qui suivent le jour du protêt ou celui de
la présentation en cas de clause de «retour sans frais ».
Chaque endosseur doit, dans les deux jours ouvrables qui
suivent le jour où il a reçu l'avis. faire connaître à son
endosseur ravis qu'il a reçu, en indiquant les noms et les
adresses de ceux qui ont donné les avis précédents, et ainsi
de suite, en remontant jusqu'au tireur, Les délais ci-dessus
indiqués courent de la réception de ravis précédent.

.Lorsqu'en conformité de l'alinéa précêden t un avis est
donné à un signataire de la lettre de change. le même avis
doit être donné dans le même délai il son avaliseur.

Dans le cas où un endosseur n'a pas indiqué son adresse
ou ra indiquée d'une façon illisible, il suffit que l'avis soit
donné à l'endosseur qui le précède.

Celui qui a un avis à donner peut le faire sous une forme
quelconque, même par un simple renvoi de la lettre de
change.

Il doit prouver qu'il a donné j'avis dans le délai imparti.
Ce délai sera considéré comme observé si une lettre missive
donnant l'avis a été mise à la poste dans le dit délai.

Celui qui ne donne pas l'avis dans le délai ci-dessus
indiqué n'encourt pas de déchéance; il est responsable. s'il

De weigering van acceptatie of van betaling moet worden
vastgesteld bi] authentieke akte [protest van non-acceptatte
of van non-betalinq}. Die akte kan vervangen worden door
een verklaring gedagtekend en gesteld op de wisselbrtef
zelf, getekend door de betrokkene, behalve wanneer de
trekker in de tekst zelf van de wtsselbrief een protest bij
authentieke akte eist.

Het protest van non-acceptatle moet worden opgemaakt
binnen de termijnen voor de aanbieding ter acceptatie vast-
gesteld, Indien, in het geval bij artikel 24. eerste lid. voor-
zien. de eerste aanbiedmg heeft plaats gehad op de laatste
dag van de termijn, kan het protest nog op de volgende dag
worden gedaan.

Het protest van non-betaling van een wisselbrlef. betaal-
baar op een bepaalde dag of op zekere termijn na daqteke-
ning of na zicht, moet worden gedaan op ëën der twee
werkdagen volqende op de daq, waarop de wisselbrief
betaalbaar is. Indien het een wisselbrief. betaalbaar op zicht.
betrelt. moet .het protest worden gedaan overeenkomstig de
bepalingen bij het voorafgaande lid vastgesteld tot het
opmaken van het protest van non-acceptatle.

Het protest van non-acceptatie stelt vrij van de aanbie-
ding ter betaling en van het protest van non-Betahng.

In geval van kennelijk onvermoqen van de al dan niet
accepterende betrokkene, kan de houder zijn verhaal slechts
uitoefenen na overlegging van de wisselbrief aan betrok-
kene voor de betaling .en na protest.

In geval van staking van de betalinqen van de al dan
niet accepterende betrokkene, bij rechterlijke beslissing
vastqesteld. alsmede in geval van staking van de betalingen
van de trekker, bij rechterlijke beslissing verleend. omtrent
een niet-accepteerbere wisselbrief. kan de houder volstaan
met overlegging van het vonnis tot vaststelling van de sta-
king van de betalingen om zijn verhaalsrechten uit te
oefenen.

Art. 15.

De houder moet bij gebreke van acceptatie of van beta-
ling daarvan binnen vier werkdagen na de dag van het
protest kennis geven aan zijn endossant en aan de trekker.
of. zo ide wisselbrlef getrokken is met bijvoeging « zonder
kesten », na de dag der aanbiedinq. Elke endossant rnoet
binnen twee werkdagen na de dag van ontvangst der ken-
nisgeving de door hem ontvangen ket.nisgeving aan zijn
endossant doen kermen. met aanduiding van de namen en
de adressen van degenen, die de voorafgaanäe kennisqevln-
gen hebben gedaan, en zo voort. teruggaande tot de trekker.
De boven aangeduide terrnijnen lopen te rekenen vanaf de
ontvangst der voorafgaande kennisgeving .

Indien overeenkomstig het voorafgaande lid een kennis-
geving is gedaan aan een ondertekenaar van de wisselbrief,
moet. dezelfde kennisgeving binnen dezelfde termijn aan
diens avalgever worden gedaan.

In geval een endossant zijn adres niet of op onleesbare
wijze heeft aangeduid, kan worden volstaan met kennisge-
vinq aan de voorafgaande endossant.

Hlj, die een kennisqevinq heeft te doen, kan zulks doen
in hoedaniqe vorm ook, zelfs eenvoudig door de teruqzen-
ding van de wisselbrief.

Hl] moet bewijzen, dat hij de kennisgeving binnen de
vastgestelde termijn heeft gedaan. Deze termijn wordt
gehouden te zljn in acht genomen, wanneer een brlef, die de
kennisgeving behelst, binnen de genoemde termijn is gepost.

Hij, die de kennisgeving niet binnen de bovenvermelde
terrnijn doet, verliest zijn rechten niet; hij is, indien daartoe
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y a lieu, du préjudice causé par sa négligence, sans que
les dommaqes-Intêrêts puissent dépasser le montant de la
lettre de change.

Art. 46.

Le tireur, un endosseur ou un avaliseur peut, par la clause
« retour sans frais », «sans protêt YI, ou toute autre clause
équivalente. inscrite sur le titre et signée, dispenser le por-
teur de faire dresser, pour exercer ses recours. un protêt
faute d'acceptation ou faute de paiement.

Cette clause ne dispense pas le porteur de la présentation
de la lettre de change dans les délais prescrits ni des avis
li donner. La preuve de l'inobservation des délais incombe
à celui qui s'en prévaut contre le pOLteUI:.

Si la clause est inscrite par le tireur. elle produit ses
effets à l'égard de tous les signataires; si elle est inscrite
par un endosseur ou un avaliseur, elle produit ses effets
seulement à l'égard de celui-ci. Si, malgré la clause inscrite
par le tireur, le porteur fait dresser le protêt, les frais en
restent à sa charge. Quand la clause émane d'un endosseur
ou d'un avaliseur, les frais du protêt, s'il en est dressé un.
peuvent être recouvrés contre tous les signataires.

Art. 47.

Tous ceux qui ont tiré, accepté, endossé ou avalisé une
lettre de change sont tenus solidairement envers le porteur.

Le. porteur a le droit d'agir contre toutes ces personnes,
individuellement ou collectivement. sans être astreint à
observer l'ordre dans lequel elles se sont obligées.

Le même droit appartient à tout signataire d'une lettre
de change, qui a remboursé celle-ci.

L'action intentée contre un des obligés n'empêche pas
d'agir contre les autres, même postérieurs à celui qui a été
d'abord poursuivi.

Art. 48.

Le porteur peut réclamer à celui contre lequel il exerce
son recours;

Iole montant de la lettre de change non acceptée ou
non payée avec les intérêts. s'il en a été stipulé;

2° les intérêts au taux de 6 % à partir de l'échéance.
Toutefois, lorsque la lettre de change sera à la fois émise
et payable en Belgique, l'intérêt sera calculé au taux légal;

3" les frais du protêt, ceux des avis donnés. ainsi que les
autres frais.

Si le recours est exercé avant l'échéance. déduction sera
faite d'un escompte sur le montant de la lettre. Cet
escompte sera calculé, d'après le taux de l'escompte officiel
(taux de la banque), tel qu'il existe à la date du recours
au lieu du domicile du porteur.

Art. 49.

Celui qui a remboursé la lettre de change peut réclamer
à ses garants:

l'' la somme intégrale qu'il a payée;
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aanleiding bestaat, verantwoordeltjk voor de schade door
zijn nalatigheid veroorzaakt, zonder dat de kesten, schade
en lnteresten de som van de wisselbriel echter kunnen te
boven gaan.

Ait. 46.

De trekker, een endossant of een avalgever kanvdoor het
beding « zonder kesten », « zonder protest ». of een ander
gelijkwaardig .op de wisselbrtef gesteld en ondertekend
beding, de houder vrijstellen van het opmaken van een pro-
test van non-acceptatie of van non-betaling tot' de uitoefe-
ning zijner verhaalsrechten.

Dit bcdinq stelt de houder niet vrij van de aanbieding
van de wisselbrtef binnen de voorgeschreven termijnen,
noch van het doen van kennisgevingen. Het bewijs van de
niet-inachtneming der terrnijnen moet worden geleverd door
degene, die zulks aan de houder tegenwerpt.

Is het beding door de trekker gesteld. dan is het bindend
voor alle ondertekenaars: is het door een endossant of door
een avalqever gesteld, dan is het slechts bindend voor deze
endossant of avalqever. Indien de houder, ondanks het door
de trekker gemaakte beding, tech protest doet opmaken,
zijn de kesten daarvan voor ztjn rekenlng. Indien het beding
van een endossant of een avalgever afkomstig Is, kunnen de
kesten van het protest, indien dit is opgemaakt. op alle
ondertekenaars worden verhaald.

Art. 47.

Allen die een wisselbrief hebben getrokken, geaccep-
teerd, 'geëndosseerd of geavaliseerd. zijn hoofdelijk jeqens
de houder verbonden.

De bouder kan deze personen, hetzij afzonderlljk, hetzi]
gezamenlijk aanspreken, zonder verplichttnq zijnerzljds tot
inachtnerninq van de volgorde waarin zij zich hebben ver-
bonden.

Hetzelfde recht komt toe aan iedere ondertekenaar van
een wisselbrlef, die deze heeft betaald.

De vordering ingesteld teqen êén der verbondenen belet
niet de anderen aan te spreken, al hadden deze zich later
verbonden dan de eerst aanqesprokerie.

Art. 18.

De houder kan van deqene, tegen wie hij regres uit-
oefent, teruqeisen :

lode som van de niet-qeaccepteerde of niet-betaalde
wisselbrlef met de Interesten, zo deze bedongen zijn:

20 de interesten tegen de rentevoet van 6 % te rekenen
van de .verveldaq. Wanneer echter de wisselbrief in België
uitgegeven en betaalbaar is, wordt de interest berekend
tegen de wettelijke rentevoet;

3° de protestkosten, die van de gedane kennisgevingen,
alsmede de andere kosten.

Zo 'de uitoefening van het verhaalsrecht vóôr de verval-
dag plaats heeft, wordt op de som van de wisselbrief een
disconto in mindering gebracht. Dit dtsconto wordt bere-
kerid volgens de officiële disconto-voet (disconto van de
bank) bestaande op de datum vande uitoefening van het
verhaalsrecht op de woonplaats van de houder.

Art. 19.

Hii, die de wisselbrtef heeft betaald, kan van zijn garan~
ten terugeisen :

l" de volledige som, die hi] heeft betaald;



2" les intérêts de la dite somme, calculés au faux de 6 0/0
ä partir dujour où elle a été déboursée, Toutefois, lorsque
la lettre de change sera à la fols émise et payable en Bel-
gique, l'intérêt sera calculé au faux légal;

3" les frais qu'il a faits.

Art. 50.

Tout obligé contre lequel un recours est exercé ou qui
est exposé à un recours peut exiger, contre remboursement.
la remise de la lettre de change avec le protêt et un compte
acquitté.

Tout endosseur qui a remboursé la lettre de change peut
biffer son endossement et ceux des endosseurs subséquents.

Art. 51.

En cas d'exercice d'un recours après une acceptation
partielle, celui qui rembourse la somme pour laquelle la
lettre n'a pas été: acceptée peut exiger que ce rembourse-
ment soit mentionné sur la lettre et qu'il lui en soit donné
quittance. Le porteur doit. en outre. lui remettre une copie
certifiée conforme de la lettre et le protêt pour permettre
rexercice des recours ultérieurs.

Art. 52.

Toute personne ayant le droit d'exercer un recours, peut,
sauf stipulation contraire se rembourser au moyen d'une
nouvelle lettre (retraite) tirée à vue sur l'un des garants
er payable au domicile: de celui-ci.

La retraite comprend, outre les sommes indiquées dans
les articles 18 et 49, un droit de courtage et le droit de
timbre de la retraite.

Si la retraite est tirée par le porteur, le montant en est
fixé d'après le cours d'une: lettre de: change: à vue. tirée
du lieu où la lettre primitive était payable sur le lieu du
domicile: du garant. Si la retraite est tirée par un endosseur.
le montant en est fixé d'après le cours d'une lettre à vue
tirée du lieu où le tireur de la retraite a son domicile sur
le lieu du domicile du garant.

Ar/. 53.

Après l'expiration des délais fixés:

pour la présentation d'une lettre de chanqe à vue ou à
un certain délai de vue;

pour la confection du protêt faute d'acceptation ou faute
de paiement;

pour la présentation au paiement en cas de clause de
retour « sans frais »;

le porteur est déchu de ses droits contre les endosseurs,
contre le tireur et contre les autres obligés. à l'exception
de l'accepteur.

A défaut de présentation fi l'acceptation dans le délai
stipulé par le tireur, le porteur est déchu de ses droits de
recours, tant pour défaut de paiement que pour défaut
d'acceptation. à moins qu'il ne résulte des termes de la
stipulation que le tireur n'a entendu s'exonérer que de la
garantie de l'ecceptetion.

Si la stipulation d'un délai pour la présentation est con-
tenue dans un endossement, l'endosseur. seul. peut s'en
prévaloir.
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2" de tnteresten van genoemde som, berekend tegen de
rentevoet van 6 % vanaf de dag waarop ze.Is uitqeschoten.
Wanneer echter de wlsselbrlef in België uitgegeven en
betaalbaar is, wordt de interest berekend tegen de wette-
lijke rentevoet:

3~ de gemaakte kesten.

Art, 50.

Elke wtsselschuldenaar, tegen wie regres wordt of kan
worden uitgeoefend, kan. teqen betalinç, de afgifte voc-
deren van de wisselbrief met het protest, alsmede een voor
voldaan geteke:nde rekenînq. '

Elke endossant, die de wisselbrief heeft betaald. kan zijn.
endossement en dat van de volgende endossanten door-
halen,

Art. 51.

In geval van uitoefening van een verhaalsrecht na gedeel~
telijke acceptatie, kan deqene, die de som betaalt. voor
dewelke de wlsselbrief niet werd geaccepteerd. vorderen,
dat die betaling op' de wisselbrief wordt vermeld en dat
hem daarvan kwijting wordt gegeven. De houder moet hem
daarenboven uitleveren een voor eensluidènd verklaard
afschrift van de wisselbrief, alsmede het protest, teneinde
hem de uitoefening van zijn verdere verhaalsrechten. moqe-
lijk te maken.

Art. 52.

Ieder die een verhaalsrecht kan uitoefenen kan, behou-
dens teqenbedinq, zich de vergoeding bezorgen door middel
van een nieuwe wisselbrief [herwissel}, getrokken op zicht
op een van zijn garanten en betaalbaar ter woonplaats van
deze.

De herwissel beloopt, boven de sornmen in de artike-
len 48 en 49 aangeduid, een provisie alsmede het zeqel-
recht van de herwissel.

Indien de herwissel door de houder is getrokken. wordt
het bedrag bepaald volgens de koers van een zichtwissel,
getrokken van de plaats, waar de oorspronkelijke wissel-
brief betaalbaar was, op de plaats van het domicilie van de
garant. Indien de herwissel is getrokken door een endos-
sant, wordt het bedrag bepaald .volqens de koers van een
zichtwisse:lgetrokken van de plaats, waar de trekker van de
herwissel zijn domicilie heeft op de plaats van het dorni-
cilie van de garant.

Art. 53,

Na afloop van de terrnijnen vastgesteld:

voor de aanbieding van een wisselbrief getrokken op
zicht. of op zekere termijn na zicht:

voor het opmaken van het protest van non-acceptatie of
van non-betaling;

voor de aanbieding ter betaling in geval van beding
«zonder kesten »;

verllest de houder zijn verhaalsrecht tegen de endossan-
ten, tegen de trekker en' tegende andere verbondenen, met
uitzonderinq van de acceptant.

Bij gebreke van aanbieding ter àcceptatie binnen de door
de trekker voorgeschreven terrnijn, verllest de houder zijn
verhaalsrechten, .zowel wegens non-betalinq als wegens
non-ecceptatie, tenzij uit de bewoordingen van de wlssel-
bnef blijkt, dat de trekker zich slechts heeft willen bevrij-
den van zijn qebondenheld voor de acceptatie in te staan.

Indiende bepaling van een termijn voor de aanbiedinq
in een endossement is vervat, kan alleen de endossant
daarop een beroep doen,



301 (1954-1955) - N. l.

Art. 54.

Quand la présentation de la lettre de change ou la con-
feetion du protêt dans les délais prescrits est empêchée
par un obstacle insurmontable (prescription légale d'un
Etat quelconque ou autre cas de force majeure), ces délais
sont prolongés.

Le porteur est tenu de donner. sans retard. avis du cas
de force majeure à son endosseur et de mentionner cet
avis. daté et signé de lui, SUI" la lettre de change ou sur
une allonge: pour le surplus. les dispositions de l'article 45
sont applicables.

Après la cessation de la force majeure. le porteur doit,
sans retard. présenter la lettre à J'acceptation ou au paie-
ment et, s'il y a' lieu. faire dresser le protêt.

Si la force majeure persiste au-delà de trente jours à
partir de l'échéance. les recours peuvent être exercés.
sans que ni la présentation ni la confection d'un protêt
soit nécessaire.

Pour les lettres de change à vue ou à certain délai de
vue, le délai de trente jours court de la date ä laquelle le
porteur a. même avant l'expiration des délais de présen-
tation, donné avis de la force majeure à son endosseur;
pour les lettres de change à un certain délai de vue. le
délai de trente jours s'augmente du délai de vue indiqué
dans la lettre de change.

Ne sont point considérés comme constituant des cas
de force majeure les faits purement personnels au porteur
ou à celui qu'Il a chargé de la présentation de la lettre ou
de -la confection du protêt.

CHAPITRE VIII.

De l'intervention,

1. - Dispositions générales.

Art. 55.

Le tireur, un endosseur ou un avaliseur peut indiquer
une personne pour accepter ou payer au besoin.

La lettre de change peut être, sous les conditions déter-
minées ci-après, acceptée ou payée par une personne
intervenant pour un débiteur quelconque exposé au
recours.

L'intervenant peul être un tiers, même le tiré, ou une
personne déjà obligée en vertu de la lettre de change, sauf
l'accepteur.

L'intervenant est tenu de donner, dans un délai de
deux jours ouvrables. avis de son intervention à celui pour
qui il est intervenu. En cas d'inobservation de ce délai,
il est responsable, s'il y a lieu. du préjudice causé par sa
négligence sans que les dommages-intérêts puissent dépas-
ser le montant de la lettre de change.

II. - Acceptation par intervention.

Art. 56.

L'acceptation par intervention peul avoir lieu dans tous
les cas où des recours sont ouverts, avant l'échéance, au
porteur d'une lettre de change acceptable.
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Art. 54.

Wanneer de aanbieding van de wisselbrief of het opma-
ken van het prorest bïnnen de voorqeschreven termijnen
wordt verhinderd dooreen onoverkomelljk beletsel [wette-
lijk voorschnft van enige Staat of ander geval van over-
macht] . worden deze terrnijnen verlengd.

De houder is verplicht van de overmacht zonder uitstel
aan zijn endossant kennis te geven, en deze kennisgeving
gedagtekend en ondèrtekend op de wisselbrief of op een
verlengstuk te vermelden : voor het overige zijn de bepa-
lingen van artikel 45 toepasselijk.

Na het ophouden van de overmacht, moet de bouder
zonder uitstel de wisselbnef ter acceptatie of ter betaling
aanbieden. en. indien nodlq. hel protest doen opmaken.

Indien de overmacht meer dan dertig dagen, te rekenen
vanaf de vervaldag. aanhoudt. kunnen de verhaalsrechten
worden uitgeoefend, zonder dat noch de aanbieding, noch
het opmaken van protest nodig ztj.

Wat betreft wisselbrieven getrokken op zlcht of op
zekere termijn na zicht, loopt de termijn van dertig dagen
van de dag waarop de houder, al ware het vöör het einde
van de aanbïedinqstermi]n. van de overmacht aan zijn
endossant heeft kennis gegeven; wat betreft wisselbneven
getrokken op zekere terrnijn na zicht, wordt de termijn
van dertig dagen verlengd met de zichttermijn in de wissel-
bnef aangeduld.

De Ieiten. welke voor de houder of voor degene. die
hi] met de aanbieding van de wisselbrief of met het opma-
ken van het protest belastte. van zuiver persoonlijke aard
zijn, worden niet beschouwd als gevallen van overmacht.

HOOFDSTUK VIII.

Van de tussenkomst,

I. - Algemene bepelinqen.

Art. 55.

De trekker, een endossant of een avalgever, kan een
persoon aanduiden, teneinde, in geval van nood. te accep-
teren of te betalen.

Onder de hierna vastqestelde voorwaarden kan de wis-
selbrief worden geaccepteerd of betaald door een persoon
welke intervenieert voor een of andere schuldenaar. tegen
wie verhaalsrecht kan worden uitgeoefend.

De intervenlënt kan een derde zijn, zells de betrokkene,
of een reeds krachtens de wisselbrief verbonden persoon,
behalve de acceptant.

De interveniënt is gehouden, binnen de termijn van twee
werkdagen, van zijn interventie kennis te geven aan deqene,
voor wie hij intervenieerde. In geval van niet-inachtnerninq
van die termijn is hij zo nodig verantwoordelijk voor de
schade door zijn nalatigheid veroorzaakt, zonder dat de
kosten, schaden en interesten de som van de wisselbrief
kunnen te boven gaan.

II. - Acceptatie bij tussenkomst.

Art. 56.

De acceptatie bij tussenkomst kan plaats hebben In alle
gevallen, waarin de uitoefeninq van verhaalsrechten vóör
de vervaldag openstaat aan de houder van een wisselbrtef.
welke voor accepzitte vatbaar is.



Lorsqu'il a été indiqué sur la lettre de 'change une per-
sonne pour l'accepter ou la payer au besoin au lieu du
paiement. le porteur ne peut exercer avant l'échéance ses
droits de recours contre celui qui a apposé l'indication et
contre les signataires subséquents à moins qu'il n'ait pré-
senté la lettre de change à la personne désignée et que,
celle-ci ayant refusé l'acceptation. ce refus n'ait été con-
staté par un protêt.

Dans les autres cas d'intervention. le porteur peut refu-
ser l'acceptation par intervention. Tout dois s'il l'admet,
il perd les recours qui lui appartiennent avant l'échéance
contre celui pour qui l'acceptation a été donnée et contre
les signataires subséquents.

Art. 57.

L'acceptation par intervention est mentionnée sur la
lettre de change; elle est signée par: l'Intervenant. Elle
indique pour le compte de qui elle a lieu; à défaut de cette
indication, l'acceptation est réputée' donnée pour le tireur.

Art. 58.

L'accepteur par intervention est obligé envers le porteur
et envers les endosseurs postérieurs à celui pour le compte
duquel il est intervenu, de la même manière que celui-ci.

Malgré l' acceptation par intervention, celui pour lequel
elle a été faite et ses garants peuvent exiger du. porteur.
contre remboursement de la somme indiquée à l'article 48.
la remise de la, lettre de change, du protêt et d'un compte
acquitté. s'il y a lieu.

Ill. - Paiement par intervention.

Art. 59.

Le paiement par intervention peut avoir lieu dans tous
les cas où. soit à l'échéance. soit avan t l'échéance. des
recours sont ouverts au porteur.

Le paiement doit comprendre toute la somme qu'aurait
à acquitter celui pour lequel il a lieu.

U doit être fait au plus tard le lendemain du dernier jour
admis pour la confection du protêt faute de paiement.

Art. 60.

Si la lettre de change a été acceptée par des intervenants
ayant leur domicile au lieu du paiement. Ou si des personnes
ayant leur domicile dans ce même lieu ont êté indiquées
pour payer au besoin, le porteur doit présenter la lettre à
toutes ces personnes et faire dresser. s'il y a lieu, un protêt
faute de paiement au plus tard le lendemain du dernier
jour admis pour la confection du protêt.

A défaut de protêt dans ce délai. celui qui a indiqué le
besoin ou pour le compte de qui la lettre a été acceptée et
les endosseurs .postèrleurs cessent d'être obligés.

Art. 61.

Le porteur qui refuse le paiement par intervention perd
ses recours contre ceux qui auraient été libérés,
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Wanneer op de wisselbrief een persoon in aangeduid,
teneinde dezelve, in geval van nood, ter plaatse van beta-
ling te accepteren of te betalen, kan de houder vóêJr de
vervaldag zijn verhaalsrechten tegen degene, die de aan-
duiding heeft geplaatst. en tegen latere ondertekenaars niet
uitoefenen, ten ware ht] de wisselbrief aan de aangeduide
persoon heeft aangeboden. en, indien de laatste de accep-
tatie heeft geweigerd. deze weigering door een protest is
geconstateerd.

In de andere gevallen van tussenkomst. kan de houder
de acceptatie bi] tussenkomst weigeren. Indien hi] haar
echter aanneemt, verlïest hi] de verhaalsrechten. welke hem
vöör de vervaldag toebehoren, tegen degene. voor wie de
acceptatte is gedaan en tegen de latere ondertekenaars,

Art. 57.

De acceptatle bij tussenkomst wordt op de wisselbrief
vermeld: zt] wordt door de interveniënt ondertekend. Zij
duidt aan voor wiens rekening zi] heelt plaats gehad; bij
gebreke van die aanduiding, wordt de acceptatie geacht voor
de trekker te zijn gegeven.

Art. 58.

De acceptant bij tussenkomst is jegens de bouder en
jegens de endossanten die de wisselbrief hebben geëndos-
seerd na degene voor wie de interventie heeft plaats gehad,
op dezellde wijze als deze laatste. verbonden.

Niettegenstaande de acceptatie bij tussenkomst kan
deqene. voor wie zij werd gedaan en deszelfs garanten, van
de houder zo nodig de uitlevering van de wisselbrief, het
protest en een voor voldaan getekende rekening vorderen.
tegen terugbetaling van de bi] artikel 48 aangeduide som.

III. - Betaling bi] tussenkomst.

Art. 59.

De betaling bi] tussenkomst kan plaats hebben in alle
gevallen, waarin, hetzij op de vervaldag. hetzij vóór de
vervaldaq, de uitoefening van verhaalsrechten aan de
houder openstaat.

De betaling moet de gehele som belopen, welke deqene,
voor wie zij heeft plaats gehad. moest voldoen,

Zij moet plaats hebben uiterlijk op de dag volgende op
de laatste dag, waarop het protest van non-betalinq kan
worden opgemaakt.

Art. 60.

Indien de wisselbrief is geaccepteerd door interveniénten.
wier domicilie ter plaatse van betaling is gevestigd, of indien
personen, wier domicilie in dezellde plaats is gevestigd. zijn
aangeduid om in geval van nood te betalen, moet de houder
de wisselbrtef aan al die personen aanbieden, en, zo nodig.
een protest van non-betalinq doen opmaken uiterlijk op de
dag volgende op de laatste dag voor het opmaken van
het protest aangenomen.

Bij gebreke van protest binnen die terrnijn, zijn degene
die het noodadres heeft aangeduid of voor wiens rekeninq
de wisselbrief is geaccepteerd. en de latere endossanten van
hun verbintenis bevrijd.

Art. 61.

De bouder, die de betaling bij tussenkornst weigert, ver-
ltest zijn verhaalsrechten op hen, die daardoor zouden zljn
bevrijd.
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Art. 62.

Le paiement par intervention doit être constaté par un
acquit donné sur la lettre de change avec indication de
celui pour qui il est fait. A défaut de cette indication, le
paiement est considéré comme fait pour le tireur.

La lettre de change et le protêt, s'il en Cl été dressé un,
doivent être remis au payeur par intervention.

Art. 63.

Le payeur par intervention acquiert les droits résultant
de la lettre de change contre celui pour lequel il a payé et
contre ceux gui sont tenus vis-à-vis de ce dernier en vertu
dé la lettre de change. Toutefois, il ne peut endosser la
lettre de change à. nouveau.

Les endosseurs postérieurs au signataire pour gui le paie~
ment a eu lieu sont libérés.

En cas de concurrence pour le paiement par intervention,
celui qui opère le plus de libérations est préféré. Celui qui
intervient, en connaissance de cause. contrairement à cette
règle, perd ses recours contre ceux qui auraient été libérés.

CHAPITRE IX.

De la pluralité d'exemplaires et des copies.

1. - Pluralité d'exemplaires.

Art. 61:.

La lettre de change peut être tirée en plusieurs exern-
plairesidentiques.

Ces exemplaires doivent être numérotés dans le texte
même du titre; faute' de quoi, chacun d'eux est considéré
comme une lettre de change distincte.

Tout porteur d'une lettre n'indiquant pas qu'elle a été
tirée en un exemplaire unique peut exiger à ses frais la
délivrance de plusieurs exemplaires. A cet effet. il doit
s'adresser à son endosseur immédiat, gui est tenu de lui
prêter ses soins pour agir contré son propre endosseur, et
ainsi de suite. en remontant jusqu'au tireur. Les endosseurs
sont tenus de reproduire les endossements sur les nouveaux
exemplaires.

Art. 65.

Le paiement fait sur un des exemplaires est libératoire,
alors même qu'il n'est pas stipulé que ce paiement annule
l'effet des autres exemplaires. Toutefois: le tiré reste tenu
à raison de chaque exemplaire accepté dont il n'a pas obtenu
la restitution.

L'endosseur qui a transféré les exemplaires à différentes
personnes, ainsi gue les endosseurs subséquents, sont tenus
à raison de tous les exemplaires portant leur signature et
qui n'ont pas été restitués.

Art. 66.

Celui gui a envoyé un des exemplaires à l'acceptation
doit indiquer sur les autres exemplaires le nom de la per-
sonne entre les mains de laquelle cet exemplaire se trouve.
Celle-ci est tenue de le remettre au porteur légitime d'un
autre exemplaire.
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Art. 62.

De betaling bij tussenkomst moet worden geconstateerd
door een kwijting. gesteld op de wisselbrief. met aanduiding
van deqene, voor wie zij Is gegeven. Bij gebreke van die
aanduiding, wordt de betaling geacht te zijn geschied voor
de trekker.

De wlsselbrlef en het protest, Ifidien dit is opgemaakt,
moeren worden uitgeleverd aan hem, die de betaling bi]
tussenkomst doet.

Art. 63.
Hi], die bij tussenkomst betaalt, verkrijqt de rechten uit

de wisselbrief voortspruitende. tegen deqene, voor wie hij
heeft betaald en tegen degenen, die jegens 'deze laatste
gehouden zijn krachtens de wisselbrief. Hï] kan echter de
wisselbrief niet opnieuw endosseren,

De endossanten, volgende op de ondertekenaar. voor wie
de betaling heeft plaats gehad. zijn bevrijd.

Indien zich verscheidene ·personen tot de betaling bij
tussenkomst opdoen heeft hi] de voorkeur, die het grootste
aantal bevrijdingen teweegbrengt. De intervenlênt. die
opzettelijk in strijd met deze regel handelt. verliest zijn ver-
haal teqen deqenen, die zouden zijn bevrijd.

HOOFDSTUK IX.

Van wîsselexemplaren en wisselcopieén.

1. - Wisselexemplaren.

Art. 64.

De wisselbrief kan in verscheidene gelijkluidende exem-
plaren worden getrokken.

Die exemplaren moeren in de tekst zelf van de tite] wor-
den genummerd, bij gebreke waarvan elk exemplaar wordt
beschouwd als een afzonderlijke wisselbrief.

Iedere houder van een wisselbriel. welke niet aanduidt
in één enkel exemplaar getrokken te zi]n, kan op zijn kosten
de levering van verscheidene exemplaren vorderen. Te dien
einde moet hij zieh tot zijn onmiddellijke endossant wenden.
die verplicht is zijn tussenkomst te verlenen om zijn eigen
endossant aan te spreken, en zo voort, teruggaande tot de
trekker. De endossanten zijn gehouden de endossementen
op de nieuwe exemplaren weer te geven.

Art. 65.

De betalinq op één der exemplaren gedaan is bevrijdend.
al ware niet voorgeschreven, dat die betaling de kracht der
andere exemplaren tenietdoet. Echter, blijft de betrokkene
gehouden naar evenredigheid van elk geaccepteerd exem-
plaar, waarvan hij de teruggave niet heeft bekomen,

De endossant, die de exemplaren aan verschillende per-
sonen heeft overqedragen, alsook de latere endossanten,
zijn gehouden naar evenredigheid van de exemplaren. welke
hun handtekening dragen en welke niet zijn terugbekomen.

Art.66.

Hij, die één der exemplaren ter acceptatie heeft gezonden.
moet op de andere exemplaren de naam van de persoon
aandulden, onder wiens handen clat exernplaar zich bevindt.
Deze is gehouden hetzelve aan de rechtmatige houder van
een ander exemplaar uit te leveren,



Si elle s'y refuse, le porteur ne peut exercer de recours
qu'après avoir fait constater par un protêt :

1v que l' exemplaire envoyé à l'acceptation ne lui a pas
été remis sur sa demande;

20 que l'acceptation ou Je paiement n'a pu être obtenu
sur un autre exemplaire.

II. - Copies.

Art. 67.

Tout porteur d'une lettre de change a le droit d'en faire
des copies.

La copie doit reproduire exactement l'original avec les
endossements et toutes les autres mentions qui y figurent.
Elle doit indiquer où elle s'arrête.

Elle peut être endossée et avalisée de la même manière
et avec les mêmes effets que l'original.

Art. 68.
La copie doit désigner le détenteur du titre original.

Celui-ci est tenu de remettre le dit titre au porteur légitime
de la copie.

S'iJ s'y refuse. le porteur ne peut exercer de recours
contre les personnes qui ont endossé ou avalisé la copie
qu'après avoir fait constater par un protêt que l'original
ne lui a pas été remis sur sa demande.

Si le titre original, après le dernier endossement survenu
avant que la copie ne soit faite. porte la clause: «à partir
d'ici l'endossement ne vaut que sur la copie» ou toute
autre formule équivalente, un endossement signé ultérieure-
ment sur l'original est nul.

CHAPITRE X.

Des altérations.

Art. 69.

En cas d'altération du texte d'une lettre de change, les
signataires postérieurs à cette altération sont tenus dans
les termes du texte altéré; les signataires antérieurs le sont
dans les termes du texte originaire.

CHAPITRE XI.

De la prescription.

Art. 70.

Toutes actions résultant de la lettre de change contre
l'accepteur se prescrivent par trois ans à compter de la date
de l'échéance.

Les actions du porteur contre les endosseurs et contre
le tireur se prescrivent par un an à partir de la date du
protêt dressé en temps utile ou de celle de l'échéance. en
cas de clause de retour « sans frais ».
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Blijft hij daarin .weigerachtig. dan kan de houder geen
verhaalsrecht uitoefenen, dan na door een protest te heb-
ben doen vaststellen :

1° dat het ter acceptatie gezonden exemplaar hem niet
is uitgeleverd op zijn verzoek:

2°' dat de acceptatle of de betalin,g op een ander exem-
plaar niet is kunnen bekomen worden.

II. - Wisselcopieën.

Art. 67.
Elke houder van een wisselbrief heeft het recht daarvan

afschriften te vervaardigen.
Het afschrift moet nauwkeurig het oorspronkelljke weer-

geven met de endossementen en alle andere vermeldinqen,
die er op voorkomen, Het moet aanduiden waar het afschrift
ophoudt.

Hetzelfde kan worden geëndosseerd en geavaliseerd op
dezelfde wijze en met dezellde rechtsqevolqen als het oor-
spronkelijk stuk.

Art. 68.

Het afschrift rnoet de houder van het oorspronkelijke
stuk aandutden. Deze is verplicht genoemd stuk aan de
rechtmatige houder van het afschrift af te geven.

Blijft hij daarin weigerachtig. dan kan de houder geen
verhaalsrecht uitoefenen tegen de personen, die het afschrift
hebben geëndosseerd of geavaliseerd dan na door een

. protest te hebben doen vaststellen. dat het oorspronkelijke
stuk op zijn verzoek niet is uitgeleverd.

Indien na het laatste daarop geplaatste endossement.
alvorens het afschrift is vervaardigd, het oorspronkelijke
stuk het beding draagt: « van hier af geldt het endossement
slechts op de copie », of enige andere gelijkwaardige for-
mule. is een nadien op het oorspronkelijke stuk· geplaatst
endossement nietig.

HOOFDSTUK X.

Van tekstveranderinqen.

Art. 69.

In geval van verandering van de tekst van een wissel-'
brief zijn de latere ondertekenaars aan die veranderinq
gehouden volgens de veranderde tekst: de vroeqere onder-
tekenaars zijn gehouden volgens de oorspronkelijke tekst.

HOOFDSTUK Xl.

Van verjarinq.

Art. 70.

Alle rechtsvorderinqen, welke uit de wlsselbrlef teqen
de acceptant voortsprulten, verjaren na een tijdsverloop
van drie jaren, te rekenen vanaf de vervaldag.

De rechtsvorderingen van de houder tegen de endos-
santen en tegen de trekker verjaren na een tljdsverloop van
éên jaar, te rekenen vanaf de dagtekening van het tijdig
opgemaakte protest of. in geval van beding « zonder
kesten », vanaf de vervaldaq.
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Les actions des endosseurs les uns contre les autres et
contre le tireur se prescrivent par six mois à partir du jour
oü l'endosseur a remboursé la lettre ou du jour où il a été
lui-même actionné.

Art. rObis.
En cas de 'prescrtption, il subsiste au profit de celui qui

a acquis la lettre de change avant réchéance une action:

l " contre le tireur qui n'a pas fait provision;
2~ contre le tireur, l'accepteur ou l'endosseur qui s'est

enrichi injustement.

Cette action se prescrit dans les délais prévus à l'article
précédent. à partir de la date à laquelle la prescription,
prévue par cet article, était acquise.

Art. 71.

L'interruption de la prescription n'a d'effet que contre
celui à l'égard duquel l'acte interruptif a été fait.

la prescription des actions résultant d'une lettre de
change est interrompue par les poursuites judiciaires; elle
est suspendue par les évènements de force majeure.

CHAPITRE XII.

Dispositions générales.

Art.72.

Le paiement d'une lettre de change dont l'échéance est
à jour férié légal ne peut être exigé que le premier jour
ouvrable qui suit. De même. tous autres actes relatifs à la
lettre de change notamment Ja présentation à l'acceptation
et le protêt, ne peuvent être faits qu'un jour ouvrable.

Lorsqu'un de ces actes doit être accompli dans un certain
délai dont le dernier jour est un jour férié légal, ce délai
est prorogé jusqu'au premier jour ouvrable qui en suit
l'expiration. Les jours fériés intermédiaires sont compris
dans la computation du délai.

Art. 73.
Les délais légaux ou conventionnels ne comprennent pas

Je jour qui leur sert de point de départ.

Art. 74.
Aucun jour de grâce, ni Jégal. ni judiciaire. autre que

celui prévu par la présente loi, n'est admis,

SECTION II.

DU BILLET A ORDRE.

Art. 75.
Le billet à ordre contient:
l'' La dénomination « billet à ordre» insérée dans le texte

même et exprimée dans la langue employée pour la rédac-
tion de ce titre. L'obligation d'insérer la dénomination
« billet à ordre» ne s'appliquera qu'aux effets créés six
mois au moins après l'entrée en vigueur de la loi:

[ rs ]

De rechtsvorderingen vande ,endossanten tegen elkander
en tegen de trekker verjaren na een tijdsverloop van zes
maanden, te .rekenen vanaf de dag waarop de endossant
de wisselbrief heeft betaald, of vanaf de dag waarop hl]
zelf in rechten is aangesproken.

Art. 70bis.
In geval van verjarinq blijft. teh bate van hem die de

wisselbrlef vóór de vervaldag heeft verkreqen, een rechts-
vorderlnq voortbestaan .

I" tegen de trekker die geen fonds bezorqd heeft:
2° tegen de trekker, de acceptant of de endossant die

zich onrechtmatig verrijkt heeft.

Die rechtsvorderinq verjaart binnen de in het vorig artikel
bepaalde termijnen, met ingang van de datum waarop de
bij dit artikel bepaalde verjaring verkregen was.

Art. 71.

De stuiting der verjarrnq is slechts van kracht teqen
degene, jegens wie de stuitingsbehandeling heeft plaats
gehad.

De verjaring van de vorderinqen, voortvloetende uit een
wisselbrief, wordt gestuit door de rechtsvervolgingen; ze
wordt geschorst door gebeurtenissen van overmacht.

HOOFDSTUK XII.

Algemene bepalinqen.

Art. 72.

De betaling van een wisselbrief, waarvan de vervaldag
een wettelijke feestdag is, kan. niet worden gevorderd dan
op de eerste werkdag, die daarop volgt. Evenao kunnen
alle andere handelingen met betrékkinq tot wisselbrteven.
inzonderheid de aanbieding ter acceptatie en het protest,
niet plaats hebben dan op een werkdag.

Wanneer één van die handelingen moet worden verricht
binnen een zekere terrnijn, waarvan de laatste dag een wet-
telijke Ieestdaq is, wordt deze termijn verlengd tot de eerste
werkdag volgende op het einde van die terrnijn. De tussen-
liggende Ieestdaqen zijn begrepen in de berekeninq van de
terrnijn.

Art. 73.
In de wettelijke of bij overeenkomst vastqestelde ter-

mijnen is niet beqrepen de dag waarop deze terrnijnen
beginnen te lopen.

Art. 74,
Geen enkele respijtdag, noch wettelijke, noch rechter-

lijke, behalve de in deze wet bepaalde, wordt toegestaan.

AFDELING II.

VAN HET ORDERBRIEFJE.

Art. 75.
Het orderbriefje behelst :
l s De benaming «orderbriefje» opgenomen in de tekst

zelf en uitgedrukt in de taal, waarin die titel gesteld is. De
verplichting om de benaming « orderbriefje » op te nemen
is slechts van toepassing op de effecten die uitgegeven
worden ten minste zes maanden na de inwerkingtreding

, van de wet;



2" La promesse pure et simple de payer une somme
déterminée;

3" L'indication de l'échéance;
4" Celle du lieu où le paiement doit s'effectuer;
5" Le nom de celui auquel ou à l'ordre duquel le paiement

doit être fait;
6" L'indication de la date et du lieu où le billet est

souscrit;
T' La signature de celui qui émet le titre (souscripteur).

Art. 76.

Le titre dans lequel une des énonciations indiquées à
l'article précédent fait défaut ne vaut pas comme billet à

ordre, sauf dans les cas déterminés par les alinéas suivants.
Le billet à ordre dont l'échéance n'est pas indiquée est

considérée comme payable à vue.
A défaut d'indication speciale. le lieu de création du titre

est réputé être le lieu du paiement et. en même temps, le
lieu du domicile du souscripteur.

Le billet à ordre n'indiquant pas le lieu de sa création
est considéré comme souscrit dans le lieu désigné à côté
du nom du souscripteur.

Art. 77.

Sont applicables au billet à ordre, en tant qu'elles ne sont
pas incompatibles avec la nature de ce titre, les dispositions
relatives à la lettre de change et concernant:

L'endossement (art. Il à 20):
L'échéance (art. 33 à 37);
Le paiement (art. 38 à 42);
Les. recours faute de paiement (art. 43 à 50, 52 à 54);

Le paiement par intervention (art. 55, 59 à 63);
Les copies (art. 67 et 68);
Les altérations (art. 69);
La prescription (art. 70. 70bis et 71 ) ;
Les jours fériés, la computation des délais et l'interdiction

des jours de grâce (art. 72. 73 et 71):
Le paiement d'une lettre de change adirée (art. 86 à 91);

La saisie conservatoire (art. 94).

Sont aussi applicables au billet à ordre les dispositions
concernant la lettre de change payable chez un tiers ou dans
une localité autre que celle du domicile du tiré (art. 4 et 27),
la stipulation d'intérêts (art. 5). les différences d'énonciation
relatives à la somme à payer (art. 6), les conséquences de
l'opposition d'une signature dans les conditions visées â
l'article 7, celles de la signature d'une personne qui agit
sans pouvoirs ou en dépassant ses pouvoirs (art. 8). et la
lettre de change en blanc (art. 10).

Sont également applicables au billet à ordre. les dispo-
sitions relatives il l' aval (art. 30 à 32); dans le cas prévu
à l'article 31, dernier alinéa, si l'aval n'indique pas pour
le compte de qui il a été donné, il est réputé l'avoir été
pour le compte du souscripteur du billet à ordre.

Le cinquième alinéa de l'article 2 et les articles 70bis et
93 des présentes lois coordonnées s'appliquent également
au billet à ordre.
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2" De onvoorwaardelijke belolte een bepaalde som te
betalen:

3· De aanduiding van de vervaldaq:
4" Die van de plaats, waar de betaling rnoet geschieden;
5· De naam van deqene. aan wie of aan wiens order de

betaling moet worden gedaan;
6" De aanduiding van de datum en van de plaats waar

het orderbiljet is ondertekend:
7" De handtekeninq van hem die de titel uitgeeft [onder-

tekenaar},

Art. 76.

De tilel. waann een der vermeldinqen bij het vooraf-
gaande artikel aanqeduid ontbreekt, geldt niet als order-
brlefje. behoudens in de hieronder genoemde gevallen.

Het orderbrief]e. waarvan de vervaldag niet is aanqeduid,
wordt beschouwd als betaalbaar op zicht.
Bij gebreke van een bijzondere aanduidinq. wordt de

plaats van de ondertekening van de titel geacht te zijn de
plaats van betaling en, terzelfder tijd, de plaats van het
domicilie van de ondertekenaar.

Het orderbriefje. dat de plaats van zijn ondertekening
niet vermeldt. wordt geacht in de plaats aangeduid naast
de naam van de ondertekenaar te zijn ondertekend.

Art. 77.

Voor zoverre zij niet onverenigbaar zijn met de aard van
het orderbriefje. zijn daarop toepasselijk de bepalingen met
betrekking tot wisselbrieven en betreffende:

Het endossement (art. Il tot 20);
De vervaltijd (art. 33 tot 37);
De betaling (art. 38 tot 42);
De verhaalsrechten in geval van niet-betalinq (art. 43

tot 50. 52 tot 54);
De betaling bij tussenkomst (art. 55, 59 tot 63);
De copieën (art. 67 en 68);
De tekstveranderinqen (art. 69);
De verjaring (art. 70. JObès en 71);
De feestdagen. de berekening der termijnen en het verbod

van respijtdagen (art. 72, 73 en 74);
De betaling van een zoekqeraakte wtsselbrief (art. 86

tot 91):
Conservatoir beslaq (art. 94).

Eveneens zijn op het orderbriel]e toepasselijk de bepa-
lingen betreffende de wisselbriel betaalbaar bijeen derde
of in een andere plaats dan die van het domicilie van de
betrokkene (art. 4 en 27). het bedingen van interesten
(art. 5), de verschillen in vermeldingen met betrekking tot
de som, welke rnoet worden betaald (art. 6), de gevolgen
van het plaatsen ener handtekening onder de omstandiq-
heden bedoeld in artikel 7, die van de handtekening van
een persoon, die handelt zonder bevoeqdheid of die zijn
bevoegdheid overschrijdt (art. 8) en de blanco-wisselbriel
(art. 10).

Eveneens zijn op het orderbrtel]e toepasselijk de bepa-
lingen betreffende het aval (art. 30 tot 32); in het geval
bij artikel 31, laatste Iid, bepaald, indien het aval niet
aanduidt voor wiens rekening het is gegeven, wordt het
geacht voor rekening van de ondertekenaar van het order-
brielje te zijn gegeven.

Het vijfde lid van artikel 2 en de artikelen 70bis en 93
van de onderhavige samengeordende wetten zijn eveneens
op het orderbriefje van toepassinq,
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Art. 78.

Le souscripteur d'un billet à ordre est obligé de la même
manière 'que l'accepteur d'une lettre de change.

Les billets à ordre payables à un certain délai de vue
doivent être présentés au visa du souscripteur dans les
délais fixés à l'article 23. Le délai de vue court de la date
du visa signé du souscripteur sur le billet. Le refus du sou-
scripteur de donner son visa daté est constaté par un protêt
(art. 25) dont la date sert de point de départ au délai
de vue.

SECTION Il),

DISPOSITIONS COMPLÉMENTAIRES,

CHAPITRE PREMIER,

De la provision.

Art. 79.

La provision doit être faite par le tireur ou, si la lettre
est tirée pour le compte d'autrui, par Je mandant ou don-
neur d'ordre.

Art. 80.

li Y a provision si. à l'échéance, Je tiré est en possession
d'une valeur ou d'une garantie suffisante pour le couvrir
complètement et qui est destinée par le tireur ou le donneur
d'ordre à assurer le paiement de la lettre de change.

Art. 81.

Le porteur a. vis-à-vis des créanciers du tireur. une
créance privilégiée sur la provision qui existe entre Jes
mains du tiré, lors de l'exigibilité de la lettre, sans préjudice
de l'application de l'article 145 du Code de Commerce,

Si plusieurs lettres de change ont été émises par le même
tireur sur la méme personne et qu'il n'existe entre les mains
du tiré qu'une provision insuffisante pour les acquitter
toutes, elles sont payées de la manière suivante :

Si la provision est d'un corps certain et déterminé: les
lettres au paiement desquelles elle a été spécialement affec-
tée sont acquittées avant toutes les autres, sans préjudice
toutefois des droits conférés au tiré par des acceptations
antérieures.

A défaut d'affectation spéciale, les lettres acceptées sont
payées par préférence à celles qui ne le sont point.

Si la provision est fournie en choses fongibles : les lettres
acceptées sont préférées aux lettres non acceptées.

En cas de concours entre plusieurs lettres acceptées ou
plusieurs lettres non acceptées, elles sont payées au marc
ie franc.

Le tout sous réserve, en cas d'acceptation, de l'exécution
des obligations personnelles du tiré qui n'est pas en faillite.
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Art. 78.

De ondertekenaar van een orderbnefje is op dezelfde
wijze gebonden als de acceptant van een wisselbrief.

De orderbnefjes. betaalbaar op zekere termijn na zicht,
moeren ter visum aan de ondertekenaar worden aangeboden
binnen de bij artikel 23 vastgestelde termijnen. De zicht-
termijn Joopt van de dagtekening van het visum. getekend
door de ondertekenaar .van het orderbrief]e, De weigering
van de ondertekenaar om zijn gedagtekend visum te stellen
wordt vastgesteld door een protest (art. 25). van welks
dagtekening de zichttermljn begint te lopen.

AFDELING 111.

AANVULLENDE BEPALINGEN.

EERSTE HOOFDSTUK.

Fondsbezorqinq.

Art. 79.

Fonds moet worden bezorqd door de trekker of. indien
de wisselbrief voor andermans rekening werd getrokken.
door de lastgever of orderqever,

Art. 80.

Fonds is bezorgd wanneer de betrokkene aich, op de
vervaldaq, in het bezit bevindt van een waarde of van
een waarborg die toereikend is om hem volledig te dekken
en die door de trekker of de orderqever bestemd is om de
betaling van de wlsselbriel te verzekeren.

Act. 81.

De houder heelt. ten opzichte van de schuldeisers van
de trekker. een bevoorrechte schuldvordering op het fonds
dat in handen is van de betrokkene, wanneer de brief
opvorderbaar is, onverminderd de toepassing van artikel 445
van het Wetboek van Koophandel.

Indien verschillende wisselbrieven door dezelfde trekker
op dezellde persoon werden uitgeqeven. en de betrokkene
slechts een ontoereikend fonds in handen heeft om ze alle
te kwijten. worden zi] op de volgende wijze betaald :

Indien het fonds een zekere en bepaalde zaak is ; de
brieven tot welker betaling het fonds in het bijzonder WaS

bestemd, worden vóór al de andere betaald, onverminderd
evenwel de rechten die de betrokkene door vroegere accep-
taties zouden zijn toegekend.

Werd er geen bijzondere bestemming verrneld, dan wot-
den de geaccepteerde brieven betaald bij voorkeur op de
niet geaccepteerde.

Indien het fonds werd bezorgd in vervangbare zaken :
de geaccepteerde brleven hebben de voorkeur boven de niet
geaccepteerde.

Komen verschillende geaccepteerde of verschlllende niet
geaccepteerde brieven gelijktijdig in aanmerking, dan »rot-
den zij pondspondsgewijs betaald.

Dit alles onder voorbehoud, in geval van acceptatie, van
de naleving van de persoonlljke verplichtingen van de
betrokkene die niet failliet is.
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Art, 82. Art. 82.

La déchéance. prononcée par l'article 53 n'a pas lieu
lorsque le tireur est en défaut de justifier qu'il y avait pro-
vision à l' échéance ou lorsque. après expiration des délais
prévus à l'article 53, il a reçu de façon quelconque les fonds
destinés au paiement de la lettre de change,

Ir en est de même lorsque l'endosseur s'est enrichi injus-
ternent.

Dans les cas énoncés au présent article, l'action qui sub-
siste se prescrit dans le délai d'un an à partir de la date de
la d~chéance prévue à l'article 53.

Art. 83.

Le porteur ou le tireur d'une lettre de change a contre le
tiré non-accepteur mais provisionné une action directe en
paiement de la lettre de change dans la mesure de la pro-
vision.

Art. 84.

Le tiré ne peut plus se dessaisir de la provision si le por-
teur lui en fait défense. Cette défense pourra être faite par
simple lettre missive, qui devra être suivie d'assignation
dans les quinze jours de l'échéance. Le protêt faute de paie-
ment vaut défense.

Art. 85.

Dans le cas d'une action, prévue par l'article 28, deuxième
alinéa, le tireur n'est pas tenu de prouver l'existence de la
provision.

CHAPITRE II,

Du paiement des lettres de change adirées.

Art. 86.

En cas de dépossession involontaire et accidentelle d'une
lettre de chanqe non acceptée, celui à qui elle appartient
peut en poursuivre le paiement sur une deuxième, troisième,
quatrième. etc.

Art. 87.

Si Ja lettre de change adirée est revêtue de l'acceptation,
le paiement ne peut en être exigé sur une deuxième, troi-
sième. quatrième, etc., que par ordonnance du président du
tribunal de commerce et en donnant caution.

Art.88.

Si celui qui Cl été involontairement et accidentellement
dépossédé d'une lettre de change, qu'elle soit acceptée ou
non, ne peut représenter la deuxième, troisième, quatrième,
etc., il peut demander le paiement de la lettre de change
adirée ct l'obtenir en vertu de l'ordonnance du président du
tribunal de commerce, en justifiant de sa propriété et en
donnant caution.

Het bi] artikel 53 uitgesproken verval heeft niet plaats
wanneer de trekker in gebreke blijft te bewijzen, dat er
fonds bezorgd werd op de vervaldag. of wanneer, na ver-
strijking van de in artikel 53 bepaalde termljaen, hij op om
het even welke wijze de voor de bepaling van de wisselbrief
bestemde gelden heeft ontvangen.

Zo eveneens wanneer de endossant zich op onrechtmatige
wijze heeft verrijkt.

In de gevallen. bij dit artikel vermeld, verjaart de over-
blijvende rechtsvordering na de termijn van ëën jaar met
ingang van de in artikel 53 bepaalde datum van verval.

Art. 83,

De houder of de trekker van een wlsselbrief heelt tegen
de niet-accepterende maar fonds in handen hebbende
betrokkene een directe rechtsvorderlnq tot betaling van de
wisselbrief in de mate van het fonds.

Art. 81.

De betrokkene kan het fonds. niet meer uit handen geven
indien de houder hem zulks verbiedt, Dat verbod kan bi]
eenvoudige briel worden gedaan. doch deze moet gevolgd
worden door dagvaarding binnen vijltien dagen na de ver-
valdag. Het protest van non-betaltnq geldt als verbod.

Art. 85.

In geval van rechtsvorderinq, bepaald bi] artikel 28.
tweede Ild. is de trekker niet verplicht het bestaan van het
fonds te bewijzen.

HOOFDSTtr.t<: Il.

Betaling der zoekqeraakte wisselbrieven.

Art. 86.

In geval van onvrijwillige en toevallige buitenbezitstelllnq
van een niet-qeaccepteerde wisselbrief. kan deqene aan wie
hij toebehoort de betaling er van vervolqen op een secunda,
tertia, quarta. enz.

Art. 87.

Indien de zoekgeraakte wlsselbrief van de acceptatie
voorzien is, kan de betaling er van niet gevorderd worden
op een secunda, tertia, quarta, enz., dan bij bevelschrlft
van de voorzitter van de rechtbank van koophandel en
tegen borgstelling.

Art. 88,

Indien hij die onvrijwillig en toevallig butten bezit van
een 31 dan niet geaccepteerde wisselbrief gesteld werd, de
secunda, tertia, quarta, enz" niet kan vertonen. kan hi] de
betaling van de zoekqeraakte wtsselbrief vragen en ze beko-
men op grond van het bevelschrlft van de voorzttter van de
rechtbank van koophendel, mits van zijn eigendomsrecht
te doen blijken en tegen borgstelling.
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Art. 89.

En cas de refus de paiement. le propriétaire de la lettre
de change adirée conserve tous ses droits par un acte de
protestation,

Cet acte doit être fait, au plus tard, le surlendemain de
l'échéance de la lettre de change adirée.

Il doit être notifié aux tireurs et endosseurs, par exploit
d'huissier, dans les quinze jours de sa date. Pour être vala-
bie, il ne doit..pas être nécessairement précédé d'une décision
judiciaire ou d'une dation de caution.

Art. 90.

Le propriétaire de la lettre de change adirée doit, pour
s'en procurer la deuxième, s'adresser à son endosseur imrné-
diat qui est tenu de lui prêter son nom et ses soins pour
agir envers son propre endosseur: et ainsi, en remontant
d'endosseur en endosseur. jusqu'au tireur de la lettre.

Après que le tireur aura délivré la deuxième, chaque
endosseur sera tenu d'y rétablir son endossement.

Le propriétaire de la lettre de change adirée supportera
les frais.

Art. 91.

L'engagement de la caution, mentionné dans les arti-
cles 87 et 88\ est éteint après trois ans,_si pendant ce temps,
il n'y a eu ni demandes ni poursuites judiciaires.

CHAPITRE Ill.

Dispositions particulières,

Art. 92,

La validité des engagements souscrits en matière de
lettre de change et de billets à ordre par un Belge à I'ètran-
ger n'est reconnue en Belgique que si, d'après la lègislation
belge, il possédait la capacité requise pour les prendre.

Art, 93.

L'endossement d'une lettre de change ou d'un billet à
ordre transfère au bénéficiaire de l'endos les sûretés per-
sonnellcs et réelles, notamment les privilèges et l'hypo-
thèque, qui en garantissent le paiement.

Sauf dispositions contraires du contrat d'ouverture de
crédit, les porteurs des lettres de change et billets à ordre
créés ou endossés conformément aux stipulations de ce
contrat profitent des sûretés qui garantissent l'ouverture
de crédit. à concurrence du montant qui restera dû en vertu
de celle-ci.

Si les sûretés sont insuffisantes pour couvrir le créditeur
et les tiers porteurs des lettres de change et des billets à
ordre, ces tiers seront payés par préférence au créditeur et,
le cas échéant. au marc le franc.

Art. 94.

Indépendamment des formalités prescrites pour l'exer-
cice des droits de recours, le porteur d'une lettre de change
protestée faute de paiement peut. en obtenant la permission
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Art, 89,

Wordt de betaling geweigerd. dan behoudt de eigenaar
van de zoekgeraakte wisselbrief al zijn rechten door een
akte van protest.

Deze akte moet opqemaakt worden, uiterlijk twee dagen
na de vervaldag van de zóekgèraakte wtsselbrief

Zij moet aan de' trekkers en aan de cndossanten, bij
deurwaardérs-exploot, aangezegd worden binnen vljftien
dagen na haar daqtekenlnq. Om geldig te zijn, rnoet zi] niet
noodzakelîjk van een rechterlljke beslissing of van een borg-
stelling voorafgegaan zijn.

Art. 90.

De eiqenaar van de .zoekqeraakte wisselbrief moet, om
zich de secunda er van 'aan te schaffen, zieh tot zijn onmid-
dellijke endossant wenden, die gehouden is hem zijn naam
en tussenkomst te verlenen om zijn eigen endossant aan te
spreken: en zo verder van endossant tot endossant, tot aan
de trekker van de wisselbrief.

Nadat de trekker de secunda zal afgeleverd hebben. zal
elk endossant gehouden zijn er zijn endossement opnieuw
op aan te brengen. •

De eigenaar van de zoekgeraakte wisselbrief zal de
kesten dragen.

Art. 91.

De in de artikelen 87 en 88 vermelde borqstellinq vervalt
na drie jaar, indien er gedurende die tijd noch eis, noch
rechterlijke vervolgingen geweest zijn.

HOOFDSTUK III.

Bijzonderebepalingen.

Art, 92.

De geldigheid van de verbintenissen, ter zake van wissel-
brieven en orderbriefjes door een Belg in het buitenland
onderschreven. wordt in' België slechts erkend indien hi].
volgens de Belgische wetgeving. de vereiste bekwaamheid
bezat om die verbinteriissen aan te gaan.

Art. 93.

Het endossement van een wisselbrief of van een order-
briefje draagt de persoonlijke en zakelijke zekerheden,
onder meer de voorrechten en de hypotheek die de betaling
er van waarborgen, op de geëndosseerde over.

Behoudens anderslurdend beding van het contract van
kredletopenmq, genieten de houders van de wisselbrieven
en orderbrtefjes welke overeenkomstiq de bepalingen van
dit contract werden getrokken of geëndosseerd, de zeker-
heden die de kredietopeninq waarborgen, tot het beloop
van het bedraq dat krachtens deze laatste zal verschuldigd
blijven.

Volstaan de zekerheden niet om de crediteur en de
derden, houders van dewisselbrieven en van de order-
briefjes, te dekken, clan worden die derden nog vóór de
crediteur betaald en, desgevallend, pondspondsgewijs.

Art. 94.

Onverminderd de toepassing van de formaliteiten voor-
geschreven met het oog op de uitoefening van het veehaels-
recht, kan de houder van een wegens wanbetaling gepro-



du président du tribunal de commerce, saisir conservatoire-
ment les effets mobiliers des tireurs. accepteurs et endos-
seurs.

Art.2.

L'article 21 de la loi du 10 août 1953 est interprétée en
ce sens que la loi du 20 mai 1872 sur la lettre de change
et le billet à ordre cesse d'être applicable aux lettres de
change et billets ä ordre émis après rentrée en vigueur de
ladite loi.

Art. 3.

§ 1. Les articles 4 et 5 de la loi du 10 juillet 1877 sur
les protêts, modifiés par l'article 22 de la loi du 10 août
1953. sont remplacés par les dispositions suivantes:

~ Art. 4.

~. L'acte de protêt énonce :
~ le nom du requérant;
~ le montant de l'effet;
» la date de son échéance;
» la présence ou l'absence de celui qui doit payer;
,. les motifs du refus d' accepter ou de payer et J'impuis-

sance ou le refus de signer;
» l'acceptation et le paiement par intervention;
» les nom et prénoms de la personne à qui le bulletin

est remis;
» les droits et émoluments perçus:
,. la souche du protêt reproduit les mêmes énonciations

que rallonge et. de plus, le numéro de J'effet et le nom de
celui qui J'a remis.

,. Art. 5.
,. Les protêts faute d'acceptation ou de paiement peuvent

être 'remplacés, si le porteur y consent. par une déclaration
du tiré faite conformément aux dispositions du premier
alinéa de J'article 44 des lois coordonnées sur la lettre de
change et le billet à ordre.

» La déclaration du refus d'acceptation ou de paiement
doit être faite. au plus tard, la veille du dernier jour utile
pour le protêt. »

§ 2. Les articles 6. 7 et 8 de la même loi demeurent
abrogés.

Art. 4.

La présente loi sort ses effets le 15 septembre 1953,
sauf en ce qui concerne la modification apportée à l' arti-
de 5, deuxième alinéa, de la loi du 10 juillet 1877, laquelle
entre en vigueur le dixième jour après celui où la présente
loi aura été publiée.

Bruxelles. le 25 mai 1955.

Le Président du Sénat,
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testeerde wïsselbnef, met de toestemming van de voorzitter
van de rechtbank van koophandel, conservatoir beslag
leggen op de roerende goederen van de trekkers. accep-
tanten en endossanten.

Art. 2.

Artikel 21 van de wet van 10 Augustus 1953 moet
zo worden verstaan dat de wet van 20 Mei 1872 op
de wisselbrief enhet orderbriefje ophoudt toepasselijk te
zijn op de wisselbrieven en orderbrlefjes die 'na de inwer-
kingtreding van genoemde wet zijn uitqeqeven.

Art. 3.

§ I. De artikelen 4 en 5 van de wet van 10 Juli 1877 op
de protesten. gewijzigd bij artikel 22 van de wèt van
10 Augustus 1953. worden door de volgende bepalinqen
vervangen:

« Art. 4.
» De akte van protest vermeldt:
» de naarn van de requirant:
» het bedrag van het effect;
» dedatum van zijn vervaldaq:
» of deqene die moet betalen tegenwoordig of alweztq is:
» de redenen tot weigering van de acceptatie of van de

betaling, en het onverrnoqen of de weigering om te tekenen:
» de acceptatie ende betalinq bij tussenkornst:
» de naam en voornamen van de persoon aan wie het.

bnef]e is overhandigd;
» de ontvangen rechten en emolumenten;
» op de talon staan dezellde vermeldingen als op het

verlenqstuk en bovendien het nummer van het effect en de
naam van degene die het afgegeven heeft.

» Art. 5.
» De protesten van non-acceptatle of van non-betalinq

kunnen vervangen worden, zo de bouder er in toestemt,
door een verklaring van de betrokkene gedaan overeen-
komstig de bepalingen van het eersteIid van artikel 44 van
de samengeordende wetten op de wisselbrief en het order-
bnef]e.

» De verklaring tot weigering van acceptatie of van beta-
ling moet gedaan worden uiterlijk de voorlaatste voor het
protest dienende dag. »

§ 2. De artikelen 6. 7 en 8 van dezelfde wet hlijven opge~
heven,

Art. 4.

Deze wet heeft uitwerking met ingang van 15 Sep-
ternber 1953. behalve wat betreft de in artikelS, tweede
lid, van de wet van 10 [uli 1877 aangebrachte wijziging,
die in werking treedt de tiende dag na die waarop deze wet
zal bekend qemaakt.

Brussel, 25 Mei 1955.

R. GILLON.

De Voorzitter van de Senaat,

Les Secrétaires, De Secreterlssen,

G. CROMMEN.

J. JESPERS.
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